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ÖZ 
XIII. yy’da yaşayan Yûnus Emre, şiirlerinde İslami anlayışla şekillenen dünya 
görüşünü, insana bakışını ve aşk anlayışını lirik, samimi ve içten söyleyiş ile dile 
getirmektedir.   
Mutasavvıf olan şairin tasavvufi heyecanlarını dile getirdiği şiirlerden özellikle 
şathiye türünde olanlar içerisinde birçok remiz, sembol ve kavram ihtiva etmesi 
ile izahı gerekli olan şiirlerdir. Bunlardan en meşhur olanı “Çıktım erik 
dalına…” mısraı ile başlayanıdır ve bu şiiri, XVI. yy’dan itibaren günümüze 
kadar pek çok kez şerh edilmiştir.   
Yapılan çalışma bahsi geçen “Çıktım erik dalına …” mısraı ile başlayan şiirin 
şimdiye kadar bilinmeyen bir şerh metnini konu etmektedir. Eser; Süleymaniye 
Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Böl., nr. 3568/2’de “Yûnus Emre'nin Dokuz 
Beytine Şerh /Haydar Şah” olarak kayıtlıdır. İçinde Arapça metinlerin de yer 
aldığı toplam 126 varaktan oluşan risalede çalışmanın konusu olan şerh metni 
80b-115 vr. numaraları arasında ve toplam 35 varaktır. 
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 Among the poems in which the sufi poet expresses his mystical exitements, 
especially those in the shathiye type, contain many symbols and concepts, and 
they are poems that need to be explained. The most famous of these is the one 
that starts as "Çıktım erik dalına …" and this poem has been annotated many 
times from the 16th century till now. 
 The subject of this study is an unknown commentary of the poem that starts as 
"Çıktım erik dalına …” This study is recorded in Süleymaniye Kütüphanesi, 
Yazma Bağışlar Böl., nr. 3568/2 named as  Yûnus “Emre'nin Dokuz Beytine 
Şerh /Haydar Şah”. The text of the commentary which is the subject of the 
study is totally 35 pages and it is in between 80b-115 pages of the treatise 
consisting of a total of 126 leaves, including Arabic texts. 
Keywords: Yunus Emre, Commentary, Shathiye 
 

1. GİRİŞ 

Yûnus Emre, İslam merkezli olarak şiirlerinde dile getirdiği dünya 
görüşü, aşk anlayışı, ölüm düşüncesi ve insan telakkisi ile toplum hayatına 
ve şiir dili ile de Türkçeye olan katkısı bakımından Türk kültür ve 
edebiyatının en önemli isimlerindendir. 

Aynı zamanda İslam medeniyetinin yetiştirdiği önemli 
mutasavvıflardan olan Yûnus Emre’nin şiirlerinin muhtevası onun sufi 
kimliğinden ayrı değildir. Şairin mistik bir vecd haliyle dile getirdiği 
şathiyeleri; içinde pek çok remiz, sembol, terim ve kavram barındırması ile 
ayrıca izaha muhtaç şiirleridir. Yûnus Emre’ye atfedilen şathiyeler ve onun 
bazı şiirleri sonraki asırlarda önemli âlim ve mutasavvıflar tarafından şerh 
edilmiştir.1 Bunlardan en bilineni “Çıktım erik dalına…” mısraı ile başlayan 
manzumesidir ve bu manzume, şairin ilk olarak ve en fazla şerh edilen 
şiiridir.   

Bugün tespit edildiği kadarıyla Yûnus Emre’nin “Çıktım erik dalına 
anda yedim üzümü” ile başlayan şathiyesi; Şeyhzâde Muslihüddîn Mehmed 
Efendi (ö. 951/1544), Niyâzî-i Mısrî (ö. 1105/1694), İsmâîl Hakkı Bursevî 
(ö. 1137/1724), İbrahim Has (ö. 1175/1761), Şeyh Ali Nakşbendî el-
Nevrekânî (ö.?), Bekir Sıdkî Visâlî (ö. 1962), Şevket Turgut Çulpan (ö. 
1990), Ahmet Kabaklı (ö. 2001), İsmail Yakıt tarafından şerh edilmiştir. 
(Kiraz, 2019) 

 
1  Yûnus Emre şerhleri için bk.: Tatcı, Mustafa (2008).  Yûnus Emre Şerhleri, İstanbul: 

H Yayınları.  
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Tasavvufi şiir şerhleri üzerine kapsamlı bir çalışma yapan Ömür 
Ceylan (2007:18), XX. yüzyıla kadar Türkçe manzumelere yazılan bütün 
şerhlerin tasavvufi manzumelerden seçildiğini, bunların hem şair hem de 
şârihlerinin mutasavvıf olduğunu belirtir ve bu şerhlerin tasavvufi terbiyenin 
yaygınlaştırılması amacıyla birer eğitim aracı olarak kaleme alındıklarına 
dikkat çeker. Bu bağlamda XX.yy’la kadar Yûnus Emre’nin söz konusu 
şiirine şerh yazan şârihlerin de mutasavvıf olduğu görülmektedir. Bununla 
birlikte bugün, fikrî, ideolojik vs. yaklaşımlar doğrultusunda adı geçen 
şârihler tasavvufi mensubiyetleri ile Sünni tasavvuf geleneği içinde 
değerlendirilmektedir.   

Bu yaklaşımlar neticesinde farklı görüşlerin Yûnus Emre’yi anlama 
ve yorumlamada tarafgîr tutumlarına dikkat çeken ve söz konusu 
yaklaşımların kaynağına eleştirel bir bakışla işaret eden A. Yaşar Ocak 
(Ocak, 2012:189), şair hakkında bilgi veren kaynakların klasik iki geleneğe 
yani Sünni ve Bektâşî geleneğine mensup en eski kaynaklar olduğunu ve 
bunların da Yûnus’un vefatından yüz elli yıl sonra kaleme alındığını belirtir.2 
Bu dikkatle bakıldığında Yûnus Emre’nin “Çıktım erik dalına…” mısraı ile 
başlayan şiirine Bektaşî tasavvuf geleneğine mensup bir mutasavvıf 
tarafından yazılmış olan şerh, hem Yûnus Emre’yi anlamak hem de bugünkü 
yaklaşımlara katkı sağlamak açısından Bektâşî geleneğe mensup 
mutasavvıfların Yûnus Emre’yi nasıl anladığını göstermesi bakımından 
önemli olacaktır.  

Yapılan bu çalışma bahsi geçen “Çıktım erik dalına …” mısraı ile 
başlayan manzumenin şimdiye kadar bilinmeyen bir şerh metninin Latin 
harflerine aktarılmasını konu etmektedir. Eser; Süleymaniye Kütüphanesi, 
Yazma Bağışlar Böl., nr. 3568/2’de “Yûnus Emre'nin Dokuz Beytine Şerh 
/Haydar Şah” olarak kayıtlıdır. İçinde Arapça metinlerin de yer aldığı toplam 
126 varaktan oluşan risalede çalışmanın konusu olan şerh metni 80b-115 vr. 
numaralar arasında olup toplam 35 varaktır. Şerh metninin girişinde 
müellifin kendini tanıtmak üzere zikrettiği; “Bu fakīr bende-i Şāh-ı Ĥaydar 
ve Ābdāl Mūsā Sulŧān Efendimiziñ çaker-i dīrīneleri olduġım ecilden ebyāt-ı 
mezkūrları inşirah…” ifadesinden hareketle kütüphane kaydında yer alan 
müellif isminin hatalı olduğu anlaşılmaktadır. Metin, sonunda yer alan dua 
ve devamında şârihin kendini tanıtmak üzere intisap ettiği tarikat şeyhlerinin 

 
2  A.Yaşar Ocak, ilgili çalışmasında Yûnus Emre’yi anlamaktan uzak olarak farklı 

kültür, gelenek ve  ideolojilere mensup araştırmacıların düşünce ve yorumlarını 
Yûnus Emre üzerinden anlatmalarını kısaca kendilerine mal etmelerini tenkit 
etmekte, konuyla ilgili problemleri dile getirmekte ve öneriler sunmaktadır. 
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silsilesini saymaya başlamasıyla fakat henüz adını belirtmeden eksik bir 
ifadeyle son bulur. Bu da yazmanın son varağının eksik olduğunu gösterir. 
Yine şârihin metnin giriş ve hatime kısmında dokuz beyit şerh ettiğini ifade 
etmesine rağmen yazmada sırasıyla sekiz beytin şerhi vardır. Dokuzuncu 
olan son beytin olmaması, yazmanın sonda bulunan duadan önceki bazı 
varaklarının da eksik olduğunu gösterir. Metinde duadan önceki varağa 
düşülen rekabe kaydına rağmen diğer sayfanın farklı bir kelime ile başlaması 
da metnin bazı varaklarının eksik olduğunu gösterir. Tek nüsha olarak tespit 
ettiğimiz eserin son varağının eksik olmasından dolayı müellifin kimliği ve 
hayatı hakkındaki bilgilere ulaşmak şimdilik mümkün olmamıştır. Fakat 
metninde Osmanlı Devleti ile ilgili bazı siyasi ve askerî olaylar nakledilirken 
I. Mahmud, III. Mustafa, III. Selim ve IV. Mustafa ve II. Mahmut’un 
adlarının zikredilmesi, müellifin XVIII. yy’ın ikinci döneminde yaşadığını 
ve XIX.yy başlarında da hayatta olduğunu gösterir. Dolayısıyla metnin 
kaleme alınışı da XIX. yy’ın başı olmalıdır.  

2. ŞÂRİHE DAİR  

Şârih, metnin girişinde: kendisi hakkında metnin girişinde; “bu faķīr 
bende-i Şāh-ı Ĥaydar ve Abdāl Mūsā sulŧān efendimiziñ çāker-i dīrīneleri 
olduġım ecilden..”, hatime kısmında ise mensubu olduğu tarikat silsilesini 
belirtmek üzere “bu Ǿāciz nāçīz aġa zāde yazıcı meyāne dergâh-ı Ǿālī 
ķaddesallah  āǾlāhum Abdāl Mūsā Efendimiziñ İbrāhīm Dede Efendimiziñ 
evlād…” ifadelerini zikreder. Bu da onun Bektaşî geleneğe mensup bir 
mutasavvıf olduğunu gösterir. Hatime kısmında şârih, adını henüz 
zikretmeden metin eksik varak nedeniyle son bulur. 

Yukardaki ifadelerin dışında metnin içinde şârihe ait olduğu izlemi 
veren bir anekdot nakledilir. Bundan hareketle şârihin adının Ebû Said 
olduğu düşüncesi hasıl olsa da buna ihtiyatlı yaklaşmak gerekir. Öyle ki 
metinde dil ve gramer bakımından ifadeler problemlidir, bu nedenle 
nakledilenin başkasının başından geçen bir olay olması ihtimal dâhilindedir. 
İlgili bölüm şöyledir:  

“Er-ricā’ül-mā; ırmaķlar ve śular içlerinde dāǿimā Ǿibādet iderler. 
Ebû Elîd  Temāşki ve Şeyħ SaǾīd Şiblîzengî Ǿaśrında ŧarīķ-i Ĥaķda 
māhirlerdi. Bir gün Dicle kenārında ŧurırdım, ħāŧırıma geldi ki; 
‘ǾAcebā Allah teǾālānıñ bu śular içinde ķulları var mı ki, Ǿibādet 
ider? Hemān-dem śu yarılub bir ādem çıķdı ‘yā Ebū-SaǾīd, bil ki 
Allah teǾālānıñ śu içinde Ǿibādet ider ķulları vardır, ben anlardan’ 
diyüb śuya ŧaldı. 
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 Yine metinde bazı kelimelerin izahı yapılırken; “Benim boza 
didigim Tatarda ve Türkde ekl (u) şürb olınan nesne.”, “Türkler çifti dirler.” 
şeklindeki açıklamalar şârihin Türk olmadığı ihtimalini de akla getirir. 

3. ŞERHLE İLGİLİ TESPİTLER 

 Çalışmanın konusu olan şerh metnini bilinen diğer şerhlerden ayıran 
özellik öncelikle şârihin Bektâşî geleneğe bağlı bir mutasavvıf olmasıdır. 
Metinde Bektaşî kabul edilmesi veya olmaları ile Hz. Ali, Şah-ı Merdân ve 
Abdâl Mûsâ’nın sık sık anılması, Yûnus Emre için Hacı Bektâş Velî’nin 
bendelerinden olduğunun belirtilmesi ve “Sırr-ı esrārı ŧarīķ-i Bektāşīdedir”, 
“ŧurūķ-ı Bektāşīye aŧluk yol…” gibi ifadelerle Bektâşîliğin vasıflarına dikkat 
çekilmesi de bu bağlamda değerlendirilmelidir.  

Müellif şerh yazma sebebini; Hacı Bektâş Velî hazretlerinin 
bendeleri Yûnus Emre’ye ihsan buyrulan ve ilahi nefeslerin ilhamı olan 
dokuz beyti, Niyâzî Mısrî’nin sekiz ayda ve özetleyerek şerh ettiği için 
rumûz-ı menba‘ını meydana çıkarmadığı, Şah-ı Haydar ve Abdal Mûsâ’nın 
kulu olan kendisinin muhiblerin istifadesi ve süluklarına takviye için bu 
beyitleri mütalaa edeceği, şeklinde açıklar: 

 “Ħācı Bektāş Velī ķaddesallāhu sırrahu’l-āǾlā hażretleriniñ 
bendelerinden Yūnus Emrem ķıbeline iĥsān buyurduķları yigirmi 
dört biñ nefes-i ilāhiyyāt ve sünūĥāt-ı celīle-i raĥmānīden olan 
mermūzātdan ŧoķuz mıśraǾ-ı ebyāt-ı ĥaķāyıķ-ı ĥikmet-deķāyıķ-ı 
meǾānīsini bil-iĥtiśār ĥażret-i Mıśrī ķaddesallāhu esrārehumu’l-Ǿālī 
sekiz māh miķdārda bi’t-teveccüh tesvīd ve icmālen şerĥ buyurub 
rumūz-ı menbaǾından münkeşif buyurmayub bu faķīr bende-i Şāh-ı 
Ĥaydar ve Abdāl Mūsā sulŧān  efendimiziñ çāker-i dīrīneleri  
olduġım ecilden ebyāt-ı mezkūrları inşirāĥ ve muĥibb-i hānedan 
olan ķarındaşlar  enžār  ve istifāde ve sülūklarına taķviyet içün 
müŧālaǾa ve ŧālib-i rāġıb birle zevāt-ı kirāmıñ himem-i Ǿaliyyelerine 
nāǿil olalar.” 

Müellif Bektâşî geleneğe mensup olmakla birlikte, şerh ettiği 
beyitlerin hemen hepsinde; “Ĥażret-i Mıśrī ķuddise sırrahu buyurur”, 
“ĥażret-i Mıśrī buyurır” diyerek Mısrî’nin görüşlerini nakleder ve 
beyanlarını tekrarlar. Yine metinde “Muhyiddin der ki”, “Şeyh Muhyiddin 
buyurır” şeklindeki ifadelerle Muhyiddin Arabî ile ilgili rivayetler nakledilir 
ve Fütūĥāt-ı Mekkiye’den alıntı yapılır. Bektâşî olan şârihin Sünni geleneğe 
mensup kişilere atıfta bulunması, rivayetlerini nakletmesi bunun da ötesinde 
Mısrî’nin şerhinin muhtevasını aynen tekrarlaması, şerh metninin yazıldığı 
muhtemel tarih olan II. Mahmud’un cülusuna kadar, farklı tarikatların 
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tasavvufi düşünce zemininde birbirinden ayrı olmadığını göstermesi 
bakımından önemlidir.   

Metinde beyitlerle ilgili yapılan tasavvufi izahlar Niyâzî Mısrî’nin 
ilgili beyitlere dair söylediklerinden ayrı olmamakla birlikte3 metin 
etimolojik açıklamalar, yaratılış, insanın emaneti yüklenmesi, tarikatların 
kaynağı, çeşitli rivayetler ve rüya nakilleri ihtiva etmesi ile oldukça 
zenginleştirilmiş ise de konu edilen şerhi diğer şerhlerden ayrı kılan diğer bir 
husus, şerhte ilm-i nücûm ve ilm-i cifrden faydalanılmasıdır.  

Yıldızların konum ve hareketlerinin bir işaret sistemi oluşturduğuna 
ve bu sistem sayesinde gelecek, şimdiki durum ve geçmişe dair bilgi elde 
etmenin mümkün olduğuna inanılması olan ilm-i nücûm (Fehd, 2000), 
müellif tarafından her beyitte uygulanmıştır. Buna göre her beytin önce talihi 
ve burcu, derecesi ve bu derecenin sayısı, esmasının neler olduğu 
belirtilmekte ve devam eden açıklamalar da bu veriler üzerinden 
yapılmaktadır. Örneğin: 

“Bir küt ile güleşdim elsiz ayaġım aldı 

Şuñı da baśamadım köyindirdi özimi  

Bu beytin ŧāliǾī şems, burcı ĥameldir, otuz dercedir, yüz yigirmi sene 
ider. Esrau’l-hāsibīn. Müntaķim (ve) muġnī esmāsı olub yüz yigirmi 
sene insānıñ tamām-ı ķavl-ı Ǿanāśır üzre Ǿömridir..” 

Yine harf, rakam ve semboller yoluyla gelecekte vuku bulacak 
olayları haber verdiğine inanılan ilm-i cifrin4 kullanımıyla ilgili olarak şerh 
metninde, çeşitli ayetler iktibas edilmiş ve bu ayetlerdeki kelimelerin ebced 
değeri, beytin söylendiği tarih ve beyitteki kelimelerin ebced değerleri 
dikkate alınarak olmuş ve olacaklara yer verilmiştir. Örneğin: “Yūnus Emre 
kelamını ĥażret-i Mıśrīden rivāyet olan remz-i zamāneye biñ iki yüz ŧoķsan 
altı ider, ǾĪsā kelimesi yüz kırk ider.” 

Bu ilimlerin şerhte kullanımının muhtemel bir yansıması olarak 
metinde Osmanlı tarihi ile ilgili pek çok konuya yer verilmiştir: İslam’a 
katkıları ile kuruluş döneminden Osman ve Orhan Gazi, kutsal yerler olan 
Mekke, Medine ve Kudüs’ün emin hale getirilmesi ile Yavuz Selim, kralları 

 
3  Niyâzî Mısrî’nin şerh metni için kullanılan kaynak: PEKOLCAY, Necla – Sevim, 

Emine (1991). Yûnus Emre Şerhleri. Ankara: Kültür Bak. Yayınları. 
4  Geniş bilgi için Bk.: Yurdagür, Metin. “CEFR”, TDV İslâm Ansiklopedisi, https: // 

islamansiklopedisi.org.tr/cefr (02.09.2021) 1 
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hükmü altına alması ile Kanûni konu edilen padişahlardandır. Bunun yanı 
sıra Osmanlı’nın XVII.yy itibaren askerî ve siyasi sıkıntıları, Celali isyanları, 
sosyal ve ahlaki bozulmalar gibi konular, dönemi ve padişahların adları da 
verilerek metne konu edilmiştir. Bunlarla beraber Osmanlı Hanedanın 
neslinin kıyamete kadar baki kalacağı ve çok dua aldığı da dile getirilenler 
arasındadır:5 “nesl-i Ǿaliyyeleri ķıyāmete ķadar bāķīdir.” ,  “Zīrā nesline çoķ 
duǾā olınub Ǿadl  Ǿadālet sizdedir.”  

Şerh metninde Osmanlı tarihi dışında Hz. İsa dönemi, Abbasi 
Devleti ve mısr-ı Kahire tarihinde müşriklerle yapılan mücadelelere dair 
açıklamalara da yer verilmektedir. Verilen tarihi olayların kronolojik 
ilerlemediğini belirtmek gerekir. Örneğin birinci beyitte nücum ve cifr 
ilimleriyle ilişkili olarak yapılan izahta “devlet-i ǾOŝmāniye henüz žuhūr 
itmege başlamışdı” ifadesiyle Osmanlının kuruluş dönemi ile ilgili olaylar 
nakledilirken devam eden beyitlerde Osmanlı Devleti’nin Devr-i Mahmud 
(I.), devr-i Muśŧafa (III.) ve Selīm Hān (III.) gibi padişahların yaşadığı 
dönemlere ait tarihi olaylardan bahsedilir, devamında ise geriye doğru gider 
ve Sultan Orhan, Yavuz Selim ve Kanûni Süleyman devrinden bahsedilir.  

Yine, metinde yer alan Osmanlı Devleti ve İslam tarihi ile ilgili 
açıklamalara ihtiyatlı yaklaşmak gerekir. Öyle ki kuruluş döneminde Osman 
Gazi’nin Cengiz Han’la beraber savaştıkları ve iman telkin ederek İslam’ı 
yaydığı belirtilir:  

“…aña münāsebetle merhūm bu beyti söylemişdir. Devlet-i 
ǾOŝmāniyeniñ žuhūrıdır. Aĥkām-ı şerǾ-i şerīf ve dīn-i 
Muĥammediye revnaķ bulcaġı içün çoķ duǾālar ķıldılar. Anuñ çün 
sāǿir devletleri lisāna almadılar, fāǿideleri yoġıdı. Ķoduķ ħānıñ 
büyük ķarındaşı Cengiz Ħān ǾOŝmān ġāziyle berāber çoķ maĥall 
feth idüb beynlerinde olan muǾāhede ve telķīn-i imān ve tābiǾāt-ı 
iķlīm eylemişdir.”  

Metinde tarihi olayların yanı sıra sosyal ve siyasi tenkit içeren 
ifadeler dikkat çeker. Bunlardan biri, III. Mustafa Han devrinde küffar 
galebesi, görülmemiş hastalıklar, harap olmuş yerler, askerin itaatsizliği, 
halkın saltanata düşüp mal biriktirmeye meylettiğinin belirtilmesi ve bunlara 

 
5  Âl-i Osman’ın kıyamete kadar baki olacağı, İsmail Hakkı Bursevî (ö. 1137/1725) 

tarafından da dile getirilen bir  görüştür. Bk.: Aydın Yağcıoğlu, Songül (2018). 
İsmail Hakkı Bursevî’nin Dil ve Türkçe İle İlgili Görüşleri, Uluslararası Türk Kültürü 
ve Medeniyeti Kongresi, Tam Metin Bildiri Kitabı, (ss.123-130). ISBN: 978-605-68845-
0-4 
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gerekçe olarak da “muķteżā-yı şerǾ ve kavānīne” riayetin kalkması ve 
âhkâm-ı dinin zaafa uğraması gösterilmiştir:  

“Devr-i Muśŧafa Ħānda ġālebe-i küffār ve bedāyiǾ-i maraźiyye ve 
çok mahallāt-ı ĥarāb birle [102a] muķteżā-yı şerǾ ve kavānīne 
riǾāyet ķalķub cemīǾ-i Ǿasākirden iŧāǾat ķalķub reǾāyā salŧanata 
düşüb aĥkām-ı dīn żaǾfa ve ħalķ ŧamaǾ-ı ĥāma ve ribā ve riyāya 
māǿil”. 

Tenkit edilen diğer bir konu ise, devleti yönetenlerin bir ârif-i 
billâh’a mâlik olmamalarıdır.  Müellif bu eleştirisini, başarılarına dikkat 
çektiği Sultan Orhan, (Yavuz) Selim Han ve Kanûnî Süleyman’ın nizam 
verme işlerinde, askerin tertibinde savaş ve cenk işlerinde bâtından haber 
almak için bir ârife mâlik olduğunu, çünkü işlerin sadece zahir akılla 
yürümeyeceği belirterek yapar. Metnin ayrı bir bölümünde ise bu geleneğin 
Hazret-i Mısrî’den itibaren terk edildiği belirtilir: 

“Maķdem-i sulŧān Orħān ve Selīm Ħān ve Süleymān umūr-ı 
nižāmda ve tertīb-i Ǿasākirde ve ĥarb (ü) ķıtālda ibtidāǿen bir Ǿārif-i 
billāha mālik olurlardı ve bāŧından haber almaķ içün. Yoħsa žāhir 
Ǿaķlile yalıñız umūr dönmez.” 

“Zīrā bāŧın ŧarafından ħaber alınaraķ  rüǿyet-i umūr ideler. Selef-i 
sālifin serdārları bu vechle bunca fütūĥāta mālik olmışlardır, hatta 
Ĥażret-i Mıśrīden bu ane gelince bu ĥāl terk olub. Esbāb-ı žāhirle 
umūr dönmez, güc olur.” 

Vurgulanması gereken diğer bir husus metinde ricâlü’l-gayb’dan 
bahsedilmesidir. Türkçe’de üçler, yediler, kırklar diye adlandırılan gayb 
erenleri, kendilerini Hak’tan başka kimsenin bilmediği veliler zümresidir ve 
buna göre Allah, dünyanın cismani, manevi ve ruhani düzenin korunması, 
hayırların temini, kötülüklerin giderilmesinde sevdiği bazı kullarını 
görevlendirmiştir. Aralarında bir düzen ve hiyerarşi bulunan bu kişiler 
herkes tarafından kolayca tanınmaz, gizli olan hakikatlere ve sırlara 
vakıftırlar.6 Şerh metninde, içinde kutbunda yer aldığı bu gayb erenleri 
sayıları ve görevleri ile tanımlanmaktadır. Yine metinde geçen tarihi olaylar, 
olayın gerçekleştiği dönemin velileriyle de ilişkilendirilmektedir:  

 
6  Geniş bilgi için Bk . Uludağ,  Süleyman. "RİCÂLÜ’l-GAYB", TDV İslâm 

Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/ricalul-gayb (02.09.2021). 
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“el-muśŧafūn dirler gene bunlar daħı ķırķ neferdirler insānıñ ķalbine 
ve sülūkına meǿmūrdırlar şer ŧarafına gidermezler el-ħātem bir olur 
ķıyāmete ķadar cemīǾ-i velayet-i ehlullah bunıñla ħatm tamām 
olcaķdır.” 

Son olarak metnin dil ve imla özelliklerine bakıldığında müellifin 
belirgin oranda devrik cümle kullandığı görülür. Anlamı tamamlaması için 
fiile gelmesi gereken ekler ve yardımcı fiil kullanımının eksik olmasından 
kaynaklanan tamamlanmamış cümle yapısı da oldukça fazladır. Ayrıca yakın 
veya zıt anlamlı kelimeler arasında bağlaç görevi üstlenen atıf vav’larının da 
pek çok yerde ihmal edildiği tespit edilmiştir. Dil kullanımı ve cümle 
yapısına örnek olarak bazı ifadeler şöyledir:  

 “nitekim yüzini maŧbaĥ ocaġına  yüzin döndürmeyen her ne ķadar 
puf puf ocaġı yakamaz” 

“Ġāyet ķalīl-i müfrit. Ķuşlara ve çamuşlara ķondı sāǾat helāk ider.” 

“Farż oldıġı taķdirce çamur yinmege yaramadıġı ol riyāżetden ġıda-
yı rūĥ ĥāśıl olmaz” 

“Baǿde erbāb-ı ķulūbın faķr (u) fenāsı teźellül-i miskīni görüb 
istihzā olınmaġa başladı. Zīrā uśūl bilür meşāyiħ ķalmadı zāhir ŧāķımı olanın 
gözlerine.”  

“Yumurŧa ķabuġı kirec idüb śadef tozıyla ķatub bir müddet ķazġanda 
ķaynadub…” 

 ŞERH METNİNDE YÛNUS EMRE’YE DAİR BİLGİLER 

Metinde Yûnus Emre’nin hangi veliler zümresine ait olduğu, bir 
mutasavvıf olarak manevi derecesine işaret eden bilgilere yer verilir. Buna 
göre Yûnus Emre er-recebiyyûn zümresindendir: “Er-recebiyyūn ķırķ kişidir 
memleket-i muǾažžamalarda olurlar Yūnus Baba bunlardan idi.” Verilen er-
recebiyyûn ile ilgili açıklamada bu velilerin memleket-i muazzama’da 
olduğunun belirtilmesi Yûnus Emre’nin yaşadığı yerin büyük bir şehir 
olduğu ile ilgili düşünceyi de akla getirebilir. Yûnus Emre’nin maneviyattaki 
derecesine işaret etmesi bakımından Niyâzî Mısrî’nin Yûnus Emre ile birden 
çok müşahedede bulunduğu belirtmesi de önemlidir:  “Ĥażret-i Mıśrī Yūnus 
babayı müşāhedeleri defaǾātle olub…”. Yine, Yûnus Emre ümmidir ama 
Allah’ın sırlarının tamamına vakıftır: “…gerçe ümmī źāt idi ammā cemīǾ-i 
sırr ehlu’llaha vāķıf”tır. Yûnus Emre’nin bu şiiri melekût âleminin 
kelamlarındandır: “Ĥażret-i Yūnus Emre ķuddise sırruhu buyurdıgı ŧoķuz 
mıśrā Ǿālem-i melekūtıñ kelāmlarından”dır. 
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 Söz konusu şiirin metinde yer alan şekli ile tamamı şöyledir:      

Bindim erik dalına anda yedim üzümi 

Bostān ıssı ķaķıyub dir ne yirsin ķozımı 

 

Kerpiç ķodım fırgāna poyraz ile ķaynatdım 

Nedir diyüb sorana bañdım virdim özini  

 

İplik virdim çulĥaya śarub yumaķ itmemiş 

Becid becid ısmarlar gelsün alsun bezimi 

Bir serçenin ķanādın ķırķ ķaġañlıya yükletdim 

Çifti daħı çekemedi ķaldı şöyle yayalı 

 

Bir sinek bir ķarŧalı ķaldırub urdı yire  

Yalan degil gereçkdir ben de gördim  tozını 

 

Bir küt ile güleşdim elsiz ayaġım aldı 

Şuñı da basamadım köyindirdi özimi 

 

Ķāf ŧaġından birŧaşı şöyle aŧıtdılar baña 

Öylelik yire düşdi bozayazdı yüzimi 

 

Balıķ ķavaġa çıķmış zift turşusın yimege 

Leylek ķoduķ doġurmış baķın şunıñ sözüne 
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Metin7 

[81a]  

Ĥamd-bī-ĥadd ü ŝenā-yı lā-yuǾad ol mālikü’l-mülk ve’l-melekūt 
śāĥibü’l-kibriyā ve’l ceberūt ve taķaddes ve  teǾālā dergāhına şāyāndır ki 
dergāh-ı felek- fersā ve şāh-ı kābe kavseyni ev ednā indehū Ǿilmü’l-ġaybi fe 
hüve yerā faħr-ı risālet-i enām Muĥammedü’l-Muśŧafā Ǿaleyhi ve ālihī ve 
ehl-i beytihi ecmaǾīn. TaǾžīm ve tekrīm olsun ki bu kitāb-ı müsteŧāb hażret-i 
ĥünkār   Ħācı Bektāş Velī ķaddesallāhu sırrahu’l-āǾlā hażretleriniñ 
bendelerinden Yūnus Emrem ķıbeline iĥsān buyurduķları yigirmi dört biñ 
nefes-i ilāhiyyāt ve sünūĥāt-ı celīle-i raĥmānīden olan mermūzātdan ŧoķuz 
mıśraǾ-ı ebyāt-ı [81b] ĥaķāyıķ-ı ĥikmet-deķāyıķ-ı meǾānīsini bil-iĥtiśār 
ĥażret-i Mıśrī ķaddesallāhu esrārehumu’l-Ǿālī sekiz māh miķdārda bi’t-
teveccüh tesvīd ve icmālen şerĥ buyurub rumūz-ı menbaǾından münkeşif 
buyurmayub bu faķīr bende-i Şāh-ı Ĥaydar ve Abdāl Mūsā Sulŧān 
Efendimiziñ çāker-i dīrīneleri olduġım ecilden ebyāt-ı mezkūrları  inşirāĥ ve 
muĥibb-i hānedan olan ķarındaşlar enžār ve istifāde ve sülūklarına taķviyet 

 
7  Çalışmanın konusu olan şerh metni, içinde Arapça eserlerin de yer aldığı birden 

fazla eser ihtiva etmektedir. Yazma, sağ ve sol sayfaları tek varak kabul edilerek ve 
sadece sol sayfaların üst köşelerine yazılmak suretiyle 1’den itibaren sırayla Latin 
rakamları ile numaralandırılmıştır. Konu edilen şerh metni 81’den başlamaktadır. 
Çalışmada şerh metnine varak numarası verilirken sol sayfadaki bu sayılar esas 
alınmış ve tek varak gibi düşünülen bu numara köşeli parantez içinde, bu numaraya 
dahil edilen sağ taraftaki sayfa varağın ‘a’, sol taraftaki sayfa varağın ‘b’ yüzü olarak 
gösterilmiştir.   

Şerh metninde kırmızı mürekkep ile yazılmış kısımlar, çalışmada bold yapılmıştır. 
Metinde geçen ayet, hadis ve Arapça ibareler italik gösterilmiştir. Ayetlerin mealleri 
Diyanet İşleri Başkanlığı’nınki esas alınarak dipnotta verilmiştir. 

Yazılışının hatalı olduğu düşünülen bazı kelimelerin doğru okunuşu esas alınmış ve 
yine yabancı yer ve kişi adları yazıldığı şekliyle okunmuş, her iki durumla ilgili 
kelimelerin yazmadaki aslî şekli dipnotta verilmiştir.   

Metinde devrik cümle ve yardımcı fiil kullanılmamasından kaynaklı eksik kalan 
ifadeler, kelimeye gelmesi gereken eklerin yazılmaması ile ilgili problemli ifadeler 
oldukça fazladır. Bu durum özellikle bazı yerlerde metnin anlaşılmasını oldukça güç 
hale getirmektedir. Bağlama görevinde kullanılan atıf vavlarının sık sık ihmal 
edildiği görülmüş ve bunlar çalışmada parantez içinde verilmiştir. 

Metinde geçen Arapça ibarelerin okunmasında ve mealinde, beyitlerin okunmasında 
ve beyitlerin kaynağının belirtilmesinde ve yine okumakta güçlük çekilen kelimelerin 
çözümünde zaman ayırıp yardımlarını esirgemeyen Muhammet Nur Doğan, Ali 
Yıldız ve Fatih Odunkıran’a şükranlarımı özellikle belirtmek isterim.  
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içün  müŧālaǾa ve ŧālib-i rāġıb birle zevāt-ı  kirāmıñ himem-i Ǿaliyyelerine 
nāǿil olalar.  

Bindim erik dalına anda yedim üzümi  

Bostān ıssı ķaķıyub dir ne yirsin ķozımı   

Bu beytden murād-ı Ǿaliyyeleri budur ki her Ǿamel aġacınıñ bir dürlü 
meyvesi olub žāhirde her meyve bir şecere maĥśūś olmaġın her Ǿilmiñ   bir 
āleti vardır. Meŝelā Ǿilm-i žāhīrin ĥuśūline  lāzım olan ālet lügat-i śarf ve 
naĥv ve mānŧık8. [82a] Ve ādāb-ı kelām ve meǾānī ve uśūl ve ĥadīŝ ve tefsir 
ve ĥikmet heyǿetiñi. Ve Ǿilm-i bāŧınıñ ĥuśūline ālet olan ħulūś-ı mürşid nefsi 
ve devām-ı źikr ve ķıllet-i ŧaǾām, kalīlu’l-kelām ve’l-menām, Ǿuzlet-i enam. 
Ve Ǿilm-i ĥaķāyıķa ālet terk-i dünyā ve Ǿuķbā ve terk-i vücūddur. ǾAzīziñ 
murādı erik, üzüm, ceviz dimek şerīǾat ve ŧarīķat maǾrifet-i ĥaķīķate 
işāretdir. Zīrā erigiñ ŧışı yinür, içi yinmez. Cümle erik yemişler žāhir 
Ǿameline miŝāldir. Zīrā erik çekirdeginiñ üsti saħt, içi tāze bādem gibidir. 
ŦabīǾatı ĥār-ı yābisdir. İnsān daħı žāhirde güzel ve laŧīf olub sīretinde ķābı 
kalb olmaġla, çekirdek el ile ķırılmaz ŧaşla ķırmaķ lāzım geldügi gibi ādem 
olmasında şerīǾat yemişini yiyüb ŧarīķatde çekirdegi ķırub ĥār-ı yābis olan 
bādemni yimek içün mürşidiñ terbiyesine muĥtāc  olub, bostān śāĥibi 
darılması niçün mürşidini [82b] bulmadın, dimekdir. Ancak lāzım olan 
ādemiyyetiñ ĥāśıl olması üzüm gibidir. Zīrā üzümiñ içi ve ŧaşı yinür. 
Çekirdegi baǾż-ı kibre dāǿir olmaġla  muŧlaķ üzüme Ǿilm-i bāŧın didiler. Bu 
Ǿilm-i bāŧına lāzım budur ki evvelā ĥażret-i Resūl Ekrem Efendimiziñ āl (u) 
evlādına ve ehl-i beytine ve Şāh-ı Merdān efendimiziñ uśūllerine  mütābaǾat 
ve ene ve Ǿalī min nūri’l- vāĥid yaǾnī ben ve ǾAli ikimiz bir nūrdan  ħalķ 
olınduķ. Ve ene medīnetü’l-Ǿilm ve Ǿaliyyü’n bābuhā buyurdıġı Ǿilmiñ ben 
şehriyim ķapucısı9 ǾAlī’dir. Bu ĥadīŝden remz-i beyān olınan Ǿilm-i bāŧın ki 
aña Şāh-ı Merdān Efendimiz mālikdir cemīǾ-i Ǿulūm aña keşf ü žāhirdir. Ol 
dāǿire içinde bulınmaķ ādemiyyet ķıdemidir. Ol ŧarafda  bulunmaġa gice 
gündüz saǾy ve ġayret  idüb vāśıl olasın. Zirā beytiñ ibtidā söylenmesi şems 
mīzān burcında iken vāķiǾ olub žuhūr iden esmaǿ-i bāŧınī yā emānü’l-

 

8  Kelimenin metindeki yazılışı şöyledir:   
9  Arapça olarak verilen ibarede ‘kapısı’ şeklinde iken anlamı verilirken ‘kapucı’ olarak 

yazılmıştır. 
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ħāǿiżīn10 [83a] ve yā ġıyāse’l-mustaġīŝin. Žāhir-i şemsle mīzān burcına 
ķadar iki yüz üç derece mābeyni olmaġla Ǿālem-i ādem-i maķāmeti ki 
kendüni mīzān  idüb şems-i ĥaķīķati ol derecede  bulmak, ķalb-i nūrānī ĥāśıl 
ola. Zīrā cevīziñ içinde bir atacaķ şeyǿ yoķdur, çoķ Ǿilletlere şifādır ve źikr 
olınan    esmāya müdāvemetde tesemmiyātına mālik  olub dem-i efzāya vāśıl 
ile şems-i ĥaķāyıķa dāħil olmaķdır. Bir daħı şemsiñ mīzān burcında žuhūrı 
Yūnus Hazretleri bu kelāmları buyurdıķlarında devlet-i ǾOŝmāniye henüz 
žuhūr itmege başlamışdı. Himmet yüzindeñ beyān olınan iki yüz üç derece 
sekiz yüz on iki ider, müddet-i vaķitlerine işāret olmaķ görinür. Nihāyeti 
aşāġıda źikr olur. Zīrā būstān ıssı ķaķıdı dimek iki vechledir. Būstānımız 
dāǿiresinde olan memāliki fi’l-cümle ǾOŝmāna virdik, kefereden ŧāhir [83b] 
itsün diyü. Dergeh-ı dīn-i Muĥammediye revnak dāǿim olsun. Bir daħı şems 
mīzāna dāĥilinde rumūz-ı Ǿilm-i ĥaķīķat  maǾrifetle nefsi terbiyye idüb 
maĥv-ı vücūd ile iŝbāt-ı vücūdla az zamānda şems-i ĥaķīķate dāħil olmaķ. 
Erik ve üzüm ve ceviz şerīǾat, ŧarīķat, maǾrifete işāretle dem-i ādeme nāǿil 
olına. Yoħsa çarşu bāzārda gezüb her şeyǿi ben bildim, aġnadım dimek ne 
fāǿide ider. ǾAzīziñ murādı kendüliginden būstāncı olub ħalķa erik, üzüm, 
cevizin ŧabīǾatlerini bildirmeyüb beyhūde ķandırmaķ11 ħüsrāndır. Bu mādde 
erik aġacından üzüm ve ceviz ŧaleb itmege benzer. Her meyve ancaķ 
aġacından istemekdir. Hüner-i śanǾatında üstād ola. Meŝelā; aǾmā olan 
cümle renkleri siyah śandıġı gibi bu ĥāli kendüye nisbet ile cāǿiz ki kendüsi 
çok zamān bir ada vāśıl olmayub, bir şey taĥśīl idemeyüb śoñra [84a] ĥażret-
i ĥünkār efendimize ħālıç hediyye getürüb bendelerinden olmışlardır.  

Kerpiç ķodım fırgāna poyraz ile ķaynatdım  

Nedir diyüb sorana bañdım virdim özini  

Ħażret-i Ǿazīziñ bundan murādı budır ki ehl-i riyāżetiñ ĥāśılını 
temŝīl ŧarīķiyle beyān ider. Ǿİrfānı olmayan riyāżet poyraz ile çamur 
ķaynadub yimege ve yedirmege benzer. Zīrā bir kimse kendi ne yerse ŧālibe 
daħı ondan yedirir. Poyraz ile ŧaǾāmı pişürmek degil, belki ŧoñdırır. Farż 
oldıġı taķdirce çamur yinmege yaramadıġı ol riyāżetden ġıda-yı rūĥ ĥāśıl 
olmaz. Ġıda-yı rūĥ olmayıcak maǾrifetullah ilhāmāt ve varidāt olmaz. Çamur 
yimekde maraz-ı cism ĥāśıl olub vesvese-i fāside žuhūr ider. Māye-i 
Muĥammediyye ve telķīn-i Ĥaydariyye žāhir olmaz. [84b] Zīrā ķış 

 
10  Lügatlerde bulunamadığı için anlam da verilemeyen kelimenin yazılışı metinde 

şöyledir:  
11  Metinde “kaldırmak” olarak yazılmıştır. 
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günlerinde bir meyve žuhūr itmez, śovuķ mücāhede ile indīǿ nesne ĥāśıl 
olmaz. Mürşidiñ nefesi ateşden telķīn çıķmaġıla ŧālibiñ ķalbi ķarasına bir 
şerāre yetişmezse yāħud bir nažara mālik olub muķābil-i tām ķılmazsa emek 
hebādır.  Nitekim yüzini maŧbaĥ ocaġına    yüzin döndürmeyen her ne ķadar 
puf puf ocaġı yakamaz, ŧaǾāmı pişüremez, lāzım gelür ki çamur yiye. Murād 
budur ki esmāǿnıñ müsemmāsına mālik olmanın Ǿirfānı bilinüb ancaķ 
ŧaǾāmını ŧabĥ itmek lāzımdır.  İmdi bu beytiñ ŧāliǾi şems cedy burcında iken 
vāķiǾ oldı. Kāfi-i kefīl-i tevvāb-ı bāliġ-i emre esmāǿ-ı Ǿižāmı olmaġın dāǿim 
vird olına. Ve şems cedy burcına ķadar mābeyni iki yüz ŧoķsan bir derece 
olub biñ yüz altmış dört senede žuhūr iden mülūklar zamānlarında vuķuǾ 
bulan aĥvāl-i Ǿālemiñ fesādu fi’l-berri ve’l-bahri12 hilâf-ı [85a] rıżā 
ĥareketler ve bidǾatler žuhūra gelmesi, emrīne ħalķ-ı Ǿālemiñ çamur 
yimesini. Zīrā çamur yimek maraża mebnidir, ķalbleri ķararub dürlü dürlü 
ĥīleler ve efkâr-ı bedīǾa ve ŧamaǾ-ı ħām ve Ǿarż-ı edeb ķalmayub Ĥaķķı 
farķdan ķalub, taǾžīm-i Resūl günbegün olmayub nūrāniyet aradan zāǿil birle 
cemīǾ-i ehlullāha ve ehl-i Ǿirfān kendülerin aħfāya çekdikleri tārīħi beyān 
ider. Birāz ādem kendüleri esmāǿya düşüb ilĥāda düşdiklerini ifāde żımnında 
boyrazla çamur ŧabĥ itmesi içündir. Ūsūlinden ġāfil oldıķları ĥasebiyle. 
Ancaķ bu beytden žuhūr iden esmāǿ ħulūś-ı ķalble gice gündüz müdāmet ve 
tesmiyāta mālik ve dem-i ādeme ve ricāl-i ġaybe ve ehl-i muŧahharāt ve 
İmāmeyn ĥażretleriniñ kimler oldıġını ve Şāh-ı Merdān Efendimizi bilüb 
necātı bulasın, yoħsa bunlardan ġāfil olan kimseler bildim aġnadım dimek 
fāǿide itmez. ǾAzīzim [85b] Yūnus Baba buyurdıġı kelāmında kemāl 
derecede ŧālib olanları mücāhede-i dünyā ve Ǿuķbādan menǾ idüb ħaźer 
itmişdir. Dünyāda müflīs ve āc, aĥiretde Ǿaźāb-ı eleme düşüb hebā olmaķ 
revā degildir. Zīrā çamur yimek bir şeyǿe müfīd olmaz. Boyraz rūzgārların 
śovuġıdır, ŧabīǾatde bārid (ü) raŧbdır, mizacı ġāyet kavidir, cemīǾ eşyāyı 
ıślaĥ ider. Sen de çamur iken cevher-i aślına dāħil olub cevher olasın. 
Boyraz dimek devrine işāret ider, dünyāda ne taĥśīl eyledinse ol ĥāle giriftār 
olursın. Fırśat elinde iken saǾy idüb vāśıl olasın. Çamur yimek dimesi; 
çamur gibi olub ifnā-yı vücūd olmaķ ġāyet gücdür. Diyār-ı Hindde eski 
maǾdene lāzım olan bir śaru ŧobraķdır. Yumurŧa ķabuġı kirec idüb śadef 
tozıyla ķatub bir müddet ķazġanda ķaynadub baǾde terbiye içün [86a] 
ĥarāret-i şemse ķoyub maŧlaǾ-i ferķadeyn yaǾni poyrazda üzerine sirke 
dökerler. Tamām yigirmi sekiz ay miķdārı çamur ŧava gelür. Baǿde dürlü be 
dürlü Ǿameller iderler. ǾAzīziñ murādı çamur poyrazla ķaynatdım miŝāli bu 
śanāyiǾe mevśūfdır. Çamur, cevher olub sen daħı maddiyye-i aślına nažaran 

 
12  Rum/41 (bir bölümü): Karada ve denizde fesat.  
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cevher olub vuśūle ķarīn bulasın.   Zirāǿanāśır-ı erbāǾa hevā ve śu ve āteş ve 
ŧobraķ ĥaķların aldıklarında, söz śāĥibi sözini aldıķda sende ne ķalur farķ 
idesin, teǿemmül ile dāǿire-i muŧahharāta intisāb bulasın.  

İplik virdim çulĥaya śarub yumaķ itmemiş 

Becid becid ısmarlar gelsün alsun bezimi 

 Bu beytiñ ŧāliǾi müşteri, burcı sünbüledir. Mābeyninde yüz seksen 
yedi derecedir.  Yedi yüz ķırķ sekiz senesinde žuhūr iden ricāl-i ehlullāha 
aĥvāllerini beyān buyurırlar. [86.b] İmdi ŧālib-i Ĥaķ mürşide muħtāc olub ve 
her şeyħe gönül virmeyüb selef-i sālifīnde olan ehlullāhı beyandır. Zīrā bu 
yıldız sünbüle burcında vāķiǾ olmasında şeref-i külliyyesi vardır, ve esmāǿ-ı 
tesmiyesi daħı bu vechledir; semīǾ reşīd,  ġaffār müsemmāsı olmaġla ķalb-i 
perīşāndan selāmet bulmak, henüz derde Ǿilāc bulmadan ħilāfet maķāmına 
irüb temām oldı rüǿyālar  görüb nāķıś-ı maddedir. İplik kelāmı tefrika-yı 
evvel, yumaķ ĥāl-i cemǾe işāretdir, bez farķu’l-cemǾe işāretdir ki kemāl 
bundadır. Şeyħe teslīm olmaķdan maķsūd nedir? Anı söylemek, bir şeyħe 
vardıġı zamān kāmil mi degil mi aġnayub bilesin. Meŝelā her çekirdek 
kendüsini baġçevāna teslīm idüb ĥāl diliyle dir ki; “Ey baġcevān lüŧf ile baña 
bir ĥoş terbiyye eyle, benim źātımda ķonılan kemālātımı ižhār ideyim. Birim 
biñ olsuñ sen daħı kemālim ile üstād [87a] olasın.”. Baġçevānıñ eyüsi 
terbiyesinden bellüdir, ‘iplik virdüm çulhaya’, temŝīli insānın kemālāt-ı 
eŧvārınıñ, gerçe menāzili çoķdır lākin, uśūli üçdür: fark, cemǾ, cemǾü’l-
cemǾdir. Buna meşāyiħ fark-ı baǾde’l-cemǾ dirler. Pes imdi iplik farķa 
işāretdir, yumaķ cemǾe, bez cemǾü’l-cemǾe işāret. Bezle aśl-ı maķśūd iplik 
yumaķ olmaķ lāzım değil bez olmaķdır. Ol ise yumaķ daħı olmamışdır. İmdi 
Ĥaķ aġnamaķ āsāndır zirā şevāhid ve delāǿili çoķdur Ĥaķķa vāśıl oldıķdan 
śoñra dönüb ħalķı bulmaķ gücdir,  zirā müstaķil vücūdı yoķdır. Kemāl ise 
yine dönüb ħalķa gelüb ĥaķķı ħalķa ħalķı ĥaķķa āyīne bulub aĥaduhumā ile 
āħirden maĥcūb olmamaķdır. İmdi benim henüz ķalbiñ perīşānı ŧururken 
işimden daħı bir işim bitmeden, kāmil oldım diyü, lāfügüzāfla ħalīfe oldım 
diyü kendüsine şöhret esīri olmaķdır. [87b] Bu beyt ĥażret-i Mıśrī buyurır; 
‘becid becid ıśmarlar’ didigi Ǿazīziñ ġāǿib śīġasıyla beyān olınan; mürşidle 
ŧālibiñ mābeyni uzāķ olub mürşidin ĥāli ŧālibe maǾlūmdır, lākin ŧālibin ĥāli 
mürşidine maǾlūm olmak hüner idügine işāretdir. Bunda rumūz olan 
müşteriyle sünbüle mābeyninde yüz seksan yedi derece taǾbīr olınan ĥīn-i 
sülūkında ķaŧǾ-ı menāzilde dehānla esmāǾ arasında žuhūr iden ĥarāret-i 
ķalbiye ve teşvīş-i derūn selb olması yāħūd kevkebler her vaķtde bir aĥkām 
giyüb dürlü dürlü ĥāller beyān olur. Ammā aĥkāmāt-ı Rabbāniye ve ilhāmāt-
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ı ilāhiyye tesmiyāt-ı müsemmā veyā dereceleri beyninde olan derecāt 
künūziyye-i dehāniyye kelimesini fark idüb şühūd-i meǾānī ve vech-i rūħānī 
žuhūrı ŝemme vechullah fe-eynemā tuvellū fesemme vechullah13. Berāber 
olmaķ iki mābeyn bir olub cemǾü’l-cemǾ mecmeǾal-baĥreyni ev emđiye 
ĥuķuben14 meǾānīleri. [88a] Bir de ‘becid becid ıśmarlar gelsün alsun bezini’ 
kelāmında becid becid söyleyen nāz bülbülü gibi bir ķuşdır cemerāt 
aralarında nāleler ider sen daħı giceniñ ŝülüŝinde feryāda başlayub ŝabāĥı 
bulmaġa sayǾ idesin ki becid becid, yaǾni çapük çapük günler aĥşāma 
ķarībdir. Zīrā iplik tamāmı bezdir.  Ĥażret-i Mıśrī Yūnus babayı 
müşāhedeleri defaǾātle olub bu beyte maķaddem taĥrīr buyurduķları maǾnāyı 
tekrār tesvīd itdirdiklerini ifhām żımnında çoķ maǾnā vārid olmışdır. Ĥattā 
beced ķuşdır, diyār-ı Hindde Çīn-i Ĥıtā15 śaĥnında ġāyetde çoķ olur ki 
Ĥażret-i Şāh-ı Merdān Efendimiz hicretden iki yüz sene śoñra žuhūr 
eylemişlerdir, anıñ içün ol cevālilerde ol ķuşa iǾtibārları vardır. Yūnus 
ĥażretleri mādde-i merķūma vāķıf oldıķlariçün beyt-i mezbūrda bu kelāmı 
buyurmışlardır ki ŧālib olanlar āgāh olsunlar içündir.  

[88b] 

Bir serçenin ķanādın ķırķ ķaġañlıya yükletdim  

Çifti daħı çekemedi ķaldı şöyle yayalı  

Bu beyt yuķaru ebyāta nisbeten ŧarīķat Ǿilminiñ şeref ve lüzūmını ve 
sülūkını terġībi beyānındadır. Ve daħı žāhirin taśĥīnde bāŧın ŧarafına 
ihtimām-ı ziyāde lāzımdır. Zīrā Ǿilmiñ  žāhiri āsāndır, bāŧını ziyāde güc 
oldıġını bildirir. Bu mıśraǾıñ vuķūǾı, merrīħ ķavs burcında vāķiǾ olub, üc yüz 
derece biñ iki yüz on iki sene idüb; mıśr-ı Ķāhireye küffār müstevlī  olması 
ve günbegün dürlü dürlü fesādlar vü kāfirler bāġı ve iŧāǾatları gidüb biñ iki 
yüz  ķırķ dörde ķadar İslāmda beṭā’et reħāvet žuhūra gelüb, aĥkām-ı 
şerǾiyyede daħı icrā olınaraķ ħalķ māl-ı īrād cemǾine düşüb, ricāl-i kibāre 
ķaĥŧ gelüb umūr-ı meǿmūrelerinde Ǿāciz ķalmaları ve Ǿasākir iŧāǾatden 
çıķmasını ve buña miŝāl berr ü baĥrde [89a] vuķūǾ bulub ve bulıcak ķān ve 
fıŧrat  tekâsülleri beyānında kevkeb-i mezbūrıñ esmāǿ-i müsemmāsı: Vehhâb 
Fettāh Dārr. İmdi ķaġañlı yürümek ŧaķırdıyla yürür, zāhir Ǿilmine işāretdir; 

 
13  Bakara/ 115 (bir bölümü): Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü işte oradadır.  
14  Kehf/ 60 (bir bölümü): İki denizin birleştiği yere varıncaya kadar ya da uzun zaman 

gideceğim. 

15  Kelimenin metindeki aslî şekli şöyledir:   
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serce ķanadı bāŧın Ǿilmine. Zīrā bāŧın ehli, žāhir Ǿulemāsına ġāyetde aġır 
gelür. Riyādan Ǿibāretdir. Ve daħı bunlarda terk vardır. Ķaġañlı dimek 
ŧarīķat ehliniñ evvel Ǿameli dünyāyı terkdir. Bu terk melekūt Ǿālemine 
ķanadla uçmağa dirler. Ĥażret-i Mıśrī buyurmışlar: “Lehum ecniĥatun 
Yeteŧayyerūne bihā ve bi-ġayri rīşün ilā melekūtı rabbi’l-Ǿālemin” 16 yaǾni 
ehlullāhıñ ķanadları vardır, tüyi yoķdır. Zirā nūrdan melekūt Ǿālemine ŧoġrı 
uçarlar. Ķanad bunları terkleri sebebleriyle ve telķīn-i meşāyiħ ile māye-i 
Muĥammediyeve uśūl-i esmāya müdāvemet, riyāżet-i şerǾiyye ile ĥāśıl olur. 
Ŧarīķat ehliniñ ednāsınıñ ħulūśını ve śıdķını ve yaķīn ve ĥüsn-i iǾtiķādını 
ķırķ Ǿābidiñ göñli çekemez. Zirā [89b] bunlarda terk vardır: ĥubbü’d- dünyā 
reǿsü küllü   ĥaŧiǿetün ve terkü’d-dünyā re’sü küllü Ǿibādetin17. İmdi bir 
kimse bir noħud ķadar cevheri ķırķ Ǿarabaya yükletdim, çekmedi. Fi’l-ĥaķīķa 
cevher-i mezbūrı bahāsıyle śatub parasına ŧaru alsa ķırķ Ǿarabaya yüklenür, 
bu temŝīl  ehl-i ĥāliñ ednāsı böyledir. Zirā serce ķuşlarıñ żaǾīfidir, uzāķ sefer 
idemez. Aǿlā mertebede olanlar ŧoġan ve şāhīn miŝillüdür. Bunların birisi 
Ǿilmde ve źevķde ve yaķīnlıķda yüz biñ Ǿābidin Ǿamellerinden ziyādedir. 
Bunların ķanadınıñ aġırlıġını Ǿaraba değil, yir ve gök, Ǿarş (ve) kürsī 
çekemez.  ‘Çifti daħı cekemedi şöyle ķaldı yayalı’: Ŧaru ŧabīǾatde ķāǿim 
olmaz, yayılur, hem ŧaġılur. İnsānın daħı ĥīn-i sülūk Ǿibādetinde teşvīşinden 
ĥālī olmaz ki rāhına gidüb müsemmāya mālik ola. ‘Çifti çekemedi’ dimek 
buña delīl olan budır. Ve bir daħı [90a] serce uzaķ sefer idemez dimek, 
sülūkı ĥālinde teşvīşden rehā bulub yol alamaz. Zīrā gice ve gündüz yolını 
başa çıķarmaķdır. Ve aŧlu ile Ǿaraba muǾādil olmaz. Ve bir daħı on iki 
ŧurūķıñ on biri yüklü Ǿarabaya şebīhdir. Ŧurūķ-ı Bektāşīye aŧluk yol almasına 
miŝāldir ki Resūlullahıñ nübüvvet-i ķadem-i nurānīyeleri on iki imāmıñ 
esrārı ve ĥażret-i şāhıñ velāyet-i āŝārları cemīǾ ŧarīķ-i merķūmda mevcūddır 
ki ĥadīŝinde buyurır:  Demmüke demī rūĥike rūhī cismike cismī ve men eźā 
Ǿammī ve ehlibeytī feķad eźā Ǿannī18. Bunları iyüce bilüb intisāb itmek ol 
ŧarīķe maĥśūśdır ve daħı sāǿir ŧurūķıñ pūtesinde ķāl olub ĥīn-i miĥekde ŧarīķ-
i intihāǿda imtiĥān olasın. Cemīǿ-i sırrıyāta vāķıf olmaķdır. Ĥattā Cenāb-ı 
Vāĥid-i Āĥad dünyāyı ħalķ itmezden yetmiş biñ sene aķdem muǾallaķ 
nūrdan bir ŧaġ ħalķ [90b] idüb dört budāķlı bir aġac ve üzerine ŧāvūs şeklinde 
bir ķuş ħalķ eyledi. Ol ķuş anda yetmiş biñ sene dürlü lüġātla tesbîh eyledi. 

 
16  Onların kanatları var ve kanatlarıyla birlikte uçuyorlar. Tüyleri yok, âlemlerin rabbi 

olan Allah’ın melekûtuna kanat açıyorlar. 
17  Dünya sevgisi bütün kötülüklerin başıdır, dünyayı terk ise bütün ibadetlerin başıdır 
18  Kanın benim kanım, ruhun benim ruhum, cismin benim cismim kim ki amcama ve 

ehli beytime eziyet ederse bana eziyet etmiş olur. 
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Baǿde ķarşusına bir āyine ķoyub ŧāvūs-ı mezbūr nažar eyledikde ĥicābından 
derleyüb ibtidā on iki ŧamla der damladı. Ol ŧamlalar ŧarīķlere işāretdir, 
žuhūr eyledi: dört budaķ şerīǾat, ŧarīķat, maǾrifet, ĥaķīķatdir. BaǾde ol 
ŧamladan cemīǾ-i ervāĥ-ı ķudsiyyāt ħalķ oldı. Tekrār ŧavūs nažar eyleyüb 
cümle vücūdı derleyüb cümle ervāĥ ħalķ olınmaġla ol ŧāvūs rūĥ-ı 
Muĥammedi idi. BaǾde dünyāyı ħalķ idüb tekmīl eyledi. Cümle mevcūdāta 
tesbīĥ virüb cevherden dört köşe bir ŧaş ĥalķ idüb cemīǾ-i mükevvenāta emr 
olınub ol cevheri arķasına yüklene. Cümle yer baĥr ve ŧaġ aġac ve sāǿir 
gelüb gördiler bir ferd yüklenmekde Ǿāciz ķaldılar. Emr-i Ǿaliyye 
[91a]buyuruldı ki: İnnā Ǿarađnāl emānete Ǿale’s- semāvāti   vel arđı vel cibāli 
fe ebeyne en yaĥmilnehā ve eşfaķne minhā ve hamelehāl insānu, innehu 
kāne žalūmen cehūlā19 beyānında Yūnus merĥūm buyurdıġı ‘ķaġañlıya’ çifti 
deyü bir uzun aġacdır,  cemīǾ-i Ǿarabanıñ yükini ol aġac çeker. Türkler çifti 
dirler, Ǿindlerinde ġāyet muǾteber aġacdır, yüke ĥamūldır.  Miŝāli, cenāb-ı 
Ĥaķ ādemi ħalķ idüb emr buyurdı ki ol ŧaşı ķaldıra bilātereddüd 
bismillahirraĥmanirraĥīm deyüb ŧobuġına ķadar ķaldırdı, ikinci ĥamlede 
dizine ķadar ücinci ĥamlede göbegine ķadar dördinci ĥamlede omuzına aldı. 
Lā-tenezzül buyırıldı: “Yā ādem bu sende emānetdir”, dinildi. Anuñ çün 
cemīǾ-i eşyā saña müsaħħar oldı bu emānetiñ ħıyāneti olmayub ĥıfžına saǾy 
eyleyesin, vaķtiyle senden evvelā sūǿāl iderler, zalūmān (ve) cehūl 
olmayasın. Ol ŧaşıñ sırr-ı esrārı ŧarīķ-i Bektāşīdedir. Ol emānet sende, ne 
oldıġıñ bilesin.  

[91b] 

Bir sinek bir ķarŧalı ķaldırub urdı yire 

Yalan degil gereçkdir ben de gördim tozını 

Bu beyt baǾż riyāset śāĥibleri ve menāśıb ehilleri ve daǾvā-yi āśĥābı 
ve Ǿilmde kāmil geçinen cīfe-i dünyā ķuzġunlarınıñ, ehl-i ŧarīķat 
münkirleriniñ ĥāllerin ve gözde ħor, ĥaķīr, miskīn, Ǿurefā ve žürefānın 
kemāllerin beyān ider. Ŧāliǿi şems, burcı ķavsdir, laŧīf, ġāfir, cevād 
müsemmāsı budır. İki yüz yetmiş altı derece biñ yüz dört sene ider. ĥażret-i 
Mıśrīniñ evāħir-i vaķtinde bunı şerh eylediği tāriħ ve biñ yüz altıda vefāt 
eylemişdir. Vaķt-i mezbūrda cemīǾ ŧuruķ-i Ǿaliyyede meşāyiħ-i Ǿižāmıñ 
kümmelīni intiķāl itmege başladı. Baǿde erbāb-ı ķulūbın faķr (u) fenāsı 

 
19  Azhab/ 72: Şüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu 

yüklenmek istemediler, ondan çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok 
zalimdir, çok cahildir. 
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teźellül-i miskīni görüb istihzā olınmaġa başladı. Zīrā uśūl bilür meşāyiħ 
ķalmadı zāhir ŧāķımı olanın [92a] gözlerine. ‘Bir sinegiñ bir ķarŧalı urdı yire’ 
maǾnā; sinek ķadar dervīş şöhret śāĥibi olan kibār efendiye ġālib olub yire 
urdı. ‘Ben de gördim tozını’ didigi, Yūnus baba ümmī ve faķīrü’l-ĥāl olub 
nice Ǿubbād ve zühhād aña ilzām ŧārīķiyle baǾż sūǿāle şürūǾ itdiklerinde 
sūǿāllerine cevāb virmesinde, anlar daħı sūǿāl eylediklerine nādim ve Ǿāciz 
ķaldılar. Ĥażret-i Mıśrī buyurır: “Yūnus babaya vāķiǾ olan ĥāl gibi aña daħı 
vāķiǾ olub bir ŧaķım ķartala ben daħı rast geldim.” diyü beyān eylemişlerdir. 
Men aħlaśallahu erbaǾīne śabāhen žaharat YenābiǾu’l ĥikmeti min ķalbihī 
Ǿala lisānihi 20 yaǾni ĥadd-i źātında bir kimse ķırķ gün ħāliś ve muħliś sabaha 
dāħil olsa yaǾni ķırķ ḫulūṣ üzerine, Ǿilm bıñarları anıñ ķalbinde lisānı üzre 
cārī olur. İmdi baǾżılar ķırķ haftada baǾżı ķırķ ayda [92b] ve baǾżı ķırķ yılda 
śabāĥa dāħil oldı. Yā Ǿömrinde ķırķ gün ħulūś görmeyen göñle ġālib olsalar 
Ǿaceb midir. İmdi ķarŧalıñ ve ķuzġunıñ aru ile ne münāsebeti vardır. Ve 
ķartal her ne ķadar büyük ise yidügi cīfedir ve kendiden çıķan daħı cīfedir. 
Ammā aru ne ķadar kücükse yedügi güzel ķoķulu şükūfātdır, kendiden çıķan 
güzel lezzetli ballardır. Buña miŝālŧoġan ve şāhin ve ķartal ŧabīǾatindedirler. 
Zīrā esmāǿ-i mezkūrātıñ Ǿasel miŝillü yiyüb tesmiyātına ħulūśla Ǿirfānla 
mālik olan kimesne gice žulumātından śabāĥ şemsine vāśıl ola. Ķalb 
ķarañlıķından rehā bulub cihāna ŧolasın. Sinegiñ ķadar iken Ǿanķā olmaķdır. 
Zīrā sinegiñ dāǿimā elleriyle gözlerini siler, toz ķonmasın diyü. Sen de ķalb 
gözinde olan ķaranlıġı dāim silesin. Ve uśūl budır ki esmāǿ-i müsemmāt 
göñülde ķāǿim, söz dehānda [93a] cārī ola. Bir daħı ķartal kendü teşvīş-i 
nefsindir, dāǿim erācīf-i dünyāya māǿildir ki ķalbi fesāda virmege sāǾīdir. 
Hemān sinegini ķartala ġālib getürmekdir. Ĥattā ħıŧŧa-yı Ħotende bir nevǾi 
sinek vardır. Ġāyet ķalīl-i müfrit ķuşlara ve çamuşlara ķondı(ğı) sāǾat helāk 
ider. Aña źubāb-ı Nemrūdî dirler. Maĥśūś avcısı olub, cemǾ idüb eczāǿ ile 
ķaynadub tenzūǿ dirler, fenā şişlere ve yareler(e) nāfiǾdir. Yalan degil 
gercekdir. Yūnus baba bu kelāmda beyān olınan ekŝer vaķti ŧaġda gecüb 
dürlü ġarāǿibāt müşāhede żımnında bir nevǾi Ǿankebūt miŝillü bir ĥayvān, bir 
mār-ı maġribī, bir śokuşda śu gibi źevb eyledigini ifade. Ve ancak nefs daħı 
mār-ı mezbūr gibi olmaġla sülūkında esmāǿ-i müsemmānına ziyāde diķķatle 
śabāĥ şemsine vāśıl ve śāĥibiyle emāneti dāǿimā müẕākere eyleyesin. Ve bir 
daħı [93b] budır ki şemsle kavs burcı mābeyninde olan dereceniñ iki yüz 
yetmiş dört Ǿadedi ādemiñ vechi muķavvesdir. Źātıyla ķāǿimdir ki fekāne 
ķābe ķavseyni ev ednā 21 ķābe ķavseyn; iki yüz yetmiş dört vāķiǾinde yāħūd 

 
20  Kim Allaha halis bir iman ile kırk gece sabahlarsa kalbinden lisanına hikmet 

kaynakları zuhur eder. 
21  Necm/9: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu. 
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ĥażret-i Mıśrī buyurır üc yüz ellidir. Fe evĥā ilā Ǿabdihī mā evĥā22 žuhūrıdır 
ki śabāĥ şemsine tamām  dāħil olmaķdır. Zīrā derece-i Ǿadedi esmāsına bi’l-
iħlāś tesmiye virmekdir. Sülūk-ı rāhında menāzil ve derecāta diķķatle nişān 
ķoyaraķ gidesin.  Zīrā her maĥalliñ bir uśūli vardır. Her mertebeniñ bir adı 
vardır ve bir lisānı daħı olub şeyħ Muĥyiddīn el-ǾArabī rivāyet ve beyān 
buyurırlar; evlâ aķtāb-ı kutb, cemīǾ-i ĥālāta vāķıfdır. Āśālet üzre ĥaķīķat-ı 
Muĥammediye gibi yāħūd ġayr-ı ŧarīķ üzre olub bir ķısmı daħı ĥażret-i Şāh-ı 
Merdān ķademīdir. Žāhir-i bāŧına ĥükm iderler; el-eǿimme dirler. [94a] 
Bunlar iki olur; birniñ adı ǾAbdu’r-rab ve birniñ ǾAbdu’l-melikdir. Ķutbuñ 
adı ǾAbdullah. Bunların nažarları meleke ve Ǿālem-i melekûtadır. El-Evtâd: 
Dört Ǿaded olur; biri maşrıķa ve biri maġribe biri cenūba ve biri şimāle 
mürebbī ve taśarruf ider. Taķsīmleri Mekke’de olur. İsimleri; ǾAbdü’l-ħay 
ve ǾAbdü’l-Ǿalīm ve ǾAbd ü’l-ķādr ve ǾAbdü’r-rab dirler. el-Ebdâl: Bunlar 
yedi olur, yedi iķlime ĥükm ve taśarruf  iderler. İbrāhīm, Mūsā, İdrīs, Nūĥ, 
Yūsuf, Ǿİsā ve Ādem Ǿaleyhimesselām ķademīdir. Ħavāśś-ı eşyānın esrārına 
vākıflardır. İsimleri; ǾAbdü’l-ĥay ve ǾAbdü’l-Ǿalīm, ǾAbdü’l-ķādir, ǾAbdü’l-
mürīd, ǾAbdü’ş-şekūr, ǾAbdü’s-semīǾ, ǾAbdü’l- baśīr laķablarıdır, evtāda 
şebīhāt dirler.  El-nuķebāǿ dirler. Bunlar on ikidirler, on iki burūcāta ĥükm 
iderler. CemīǾ-i nüfūs ervāĥıñ esrārlarına muŧŧaliǾdirler. Saǿīd ve şaķī ne 
ĥālet ise bilürler, cemīǾ-i aǾmālini ve ĥālini bilmededirler. [94b] El-nücebā 
dirler. Bunlar sekizdirler, kürsīden aşaġısını bilürler yuķarusını bilmezler. 
Maķāmları kürsīdir, ammā nuķebāǿ bilürler. El-ĥavāriyyūn, bir olur ġāyetde 
ķılıcına ve ķuvvetine bahādır olanlara meǿmūrdır. Er-recebiyyūn; ķırķ 
kişidir. Memleket-i muǾažžamalarda olurlar. Yūnus Baba bunlardan idi 
receb ayında ĥisse23-hāl olur. El-muśŧafūn dirler; gene bunlar daħı ķırķ 
neferdirler. İnsānıñ ķalbine ve sülūkına meǿmūrdırlar, şer ŧarafına 
gidermezler. El-ħātem; bir olur, ķıyāmete ķadar cemīǾ-i velāyet-i ehlullāh 
bunıñla ħatm-i tamām olcaķdır. Ĥażret-i Ǿİsā aleyhisselām meşāyiħ 
ıśŧılāĥında tersāǿ dirler. Bu maķāmda daĥı beş nefer kimse vardır, Cebrāǿīl 
ķalbi üzerinedir, bu ŧarīķiñ sulŧānı ve Ǿilmi ķadardır. Cebrāǿīliñ tügi 
śaġışınca ola ķadem-i Cibrīldür. Ķıyāmet güninde berāber ŧurırlar.  Daħı üc 
kimse vardır; Mikāǿīl ķalbi üzerine bāsıŧdır, Mikāǿīl Ǿilmiyle beraberdir. Bir 
daħı [95a] vardır İsrāfīl ķalbi üzerine bāsıŧdır, iki ŧarafa cāmiǾdir. Ĥażret-i 
Resūlden rivāyet olınan İsrāfīliñ Ǿilmine muǾādildir, Bāyezīd  Bisŧāmī ve 

 
22  Necm/10: Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.  
23  Cümlenin muhtevasına uygun olarak ‘hisse’ olması muhtemel olan kelimenin 

metindeki şekli şöyledir:   
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ĥażret-i Mıśrī bunlardandırlar. Ricālü’l-ġayb on kişidir; yer yüzinde āheste 
āheste yürir ve āheste söyler ve ġāyet ehl-i ĥayāǿdır. Ve bir daħı on sekiz 
nefer vardır; ħarīķu’l- Ǿāde olan nesneler anlardan žuhūr ider. Şeyħ 
Muhyiddin dir ki Fārs şehrinde gördim, bir kimse adına ǾAbdulah Vefāķ 
dirlerdi, anlardandı. Daħı beş kişi vardır, sekiz kişiye berāberdir zīrā ġāyetde 
ĥilm śāĥibleridir. Daħı on beş kişi vardır, ismine ricāl-i hussān dirler. 
Merĥamet ve şefkat ve ehl-i śafā śāĥibleridir. Ve bu on sekiz neferin ġāyet 
ġażūb ve heybetlü adamlardır. Şeyĥ ǾOŝmān ħalīfesiniñ bir ehl-i kemāli, 
“İzmirde bir ĥālī  ŧaġda birisine rāst geldim” didi, “Lākin ber-murād olmaķ 
müyesser olmadı” deyü beyān eylemişdir. [95b] Ve daħı dört kimse vardır: 
Ricālü’l-heybet dirler.  Ŧāǿife-i evtāda yardım iderler ekseriyā ĥālleri rūĥānī 
ve ķalbleri semāvīdir. Birisi oldır ki Ĥaķ teǿalā anı ķavlinde müsteŝnā eyledi: 
ve nufiĥa fi’ś-śūri fe-śaiķa men fi’s-semāvāti ve men fi’l- arđi illā men 
şāallāhu 24 ve küllün etevhü dāħirin 25. İkinciniñ ol ķadar Ǿilmi vardır ki ĥadd 
ü pāyānı yoķdır. Dördinciniñ elinden çoķ şeyǿ gelür. Bu dört kimse aǾlā 
merātibi göñüllere ŧolmışdır. Biri Resūlullah ķalbi üzerine, biri ŞuǾayb ve 
biri Sāliĥ Ǿaleyhisselām ķalbi üzerine. ǾĀlem-i aǾlādan birine ǾAzrāǿīl nažar 
ider ve birine Mīkāǿil ve birine İsrāfīl nažar ider. Evliyāǿullahdan bunlar 
ķadar büyük kimse yoķdır. Şeyħ Muhyiddin buyurır: Dımışķ’da ben 
bulışdım. Emân zamānda Anaŧolıda görişdim idi bu defǾada bilmedim, śoñra 
bilüb muĥabbet eyledik. Yigirmi dört kimse vardır: Ricālü’l-fetĥ dirler. 
Cemīǿ-i ehl-i bāŧınıñ göñline ne fetĥ olursa esrār [96a] anların vāsıŧasıyladır. 
Hiç iki bir yire cemǾ olmaz. İkisi Yemen diyarında dāǾimdir, altısı maġribde, 
dördi maşrıķdadırlar. Ve daħı yedi kimse vardır: Ricālü’l-Ǿalā dirler. Her 
nefesinde Allah teǾālaya miǾrāc idüb her miǾrācda bir Ǿilm taĥśīl ider. Ābdāl 
taǾbīri bunlardır. Ricāl-i taĥte’s-sehl dirler; on kimsedir. Raĥmāna müteǾalliķ 
olub ħāric nefes bilmezler. Bunların ĥayāt ġıdāları nefes-i rahmāndır. Daħı 
üç nefer vardır: Bunlar dāǿim   Ĥaķdan alub ħalķa virüb ĥācet revā iderler, 
Ǿavretden daħı olurlar, her zamān bir ŧavr üzerine ķaǿim ve Ǿālem-i 
melekūtda melāǿike ile olur. Her vaķtde dürlü dürlü śūrete girüb ħalķla 
oŧurırlar. Şeyħ Muĥyiddin; “Anlara26 mülāķī olub śoĥbet eyledim.” didi. 
İlāhiyyūn dirler, üç kimsedir. Ehl-i tevĥīd olub daǿim vaĥy-i ilāhī žuhūr ider, 
ammā vāsıŧa ile, yoħsa maħśūśān žuhūr ider, maǾlūm degildir. [96b] Cemīǿ-i 

 
24  Zümer/68 (bir bölümü): Sûr'a üflenir ve Allah'ın dilediği kimseler dışında 

göklerdeki herkes ve yerdeki herkes ölür. 
25  Neml /87 (bir bölümü): Hepsi de boyunlarını bükerek O'na gelirler. 

26   
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Ǿasākirin ĥīn-i muĥārebelerde alurlar, virürler. Ve daħı bir kimse vardır ki 
maħrecdir, bir olur. Ǿİsā Ǿaleyhisselāma müşābihdir. Ve bir kimse vardır, 
gāhi ħātunlardan olur. Bunı ķuŧb śanurlar. Ħażret-i Muhyiddin buyurır 
Ķonya’da bir kimse gördim, ġāyet źelīl (u) faķīr ammā sünūĥāt-ı ilāhiye 
tekellüm ve śāĥib-i ĥayādır, bildim ki odır. Ricalü’l-ġanīyyü billāh dirler, iki 
kimse vardır maķām-ı ġınā anlar hıfzındadır. İki Ǿālemde gerçe ġanīyyü’l-
nefesdir ammā ġınāları tamām olmaz. Anların nihāyeti aħiretin bidāyeti olsa 
gerekdir. Bunların biri Ĥaķķa ve biri nefsine mużāfdır. ǾĀlem-i şahādete ve 
Ǿālem-i ġayba nāžırdır, Ǿālem-i Ǿulvīye ve Ǿālem-i melekūta anların 
sebebiyle ġınā-yı nefs ĥāśıl olur. Rical-i ġayrü’t-taĥakküm ve’r-revâvend 
dirler, her zamān on kimsedir. Maķām-ı taśarruf-ı īmān bunlardır ve Ǿālem-i 
ġayb anlara Ǿālem-i şahādet gibidir. El-budelāǿ; on iki kimsedir, ābdāl 
degildir. Budelāǿ didiklerine sebeb cümlesi ġāǿib [97a] olsa biri cümlesiniñ 
işini görir. Ĥaķķıñ ķudretinden baǾīd degildir: Leyse minallāhi nekerān 
yecmau’l ālemi fi vahidün27 yaǾni Ĥaķķ teǾālanıñ ayru olmayub bir şaħısda 
cemīǾ-i Ǿālemiñ işini gördürir. Er-ricālü’l-iştiyāķ; beş kimsedir, daǾimā şevķ-
ı ıśŧırābda ŧurub müşāhedeye irişmişlerdir. Er-ricāl-i śalātü’l-ħamse; beş 
kimsedir, dāǿim her biri bir farīżaya maĥśūśdır. Er-ricāl-i eyyām-ı sitte 
dirler; altı kimsedir, Ādem Ǿaleyhisselām ħalķından bir ve altı cihetiñ 
sulŧānlıġıñ anlara virmişdir. Şeyĥ Muĥyiddīn buyurır; “Bunlardan birisi 
benim ĥürmetimde bir müddet olub diķķat eyledim daǿim tesbīĥleri budır 
‘ve leķad ħalķkna’s-semāvāti ve’l-arđi fî sitteti eyyām ve mā messenā min 
lüġūb28’. Ber-Ǿaded müteǾayyin olmamışdır. Nice ŧabaķa ve ne śınıfdır źikr 
idelüm: El-melāmiyye; bunların Ǿadedi maǾlūm degildir sādāt-ı kirāmdırlar 
aślā ĥaķķıñ rıżāsından ayru olmazlar. [97b] Er-ricā’ül-mā; ırmaķlar ve śular 
içlerinde dāǿimā Ǿibādet iderler. Ebû Elîd Temāşki29 ve Şeyħ SaǾīd 
Şiblîzengî30 Ǿaśrında ŧarīķ-i Ĥaķda māhirlerdi. Bir gün Dicle kenārında 
ŧurırdım, ħāŧırıma geldi ki; ‘ǾAcebā Allah teǾālānıñ bu śular içinde ķulları 
var mı ki, Ǿibādet ider? Hemān-dem śu yarılub bir ādem çıķdı; ‘yā Ebū-
SaǾīd, bil ki Allah teǾālānıñ śu içinde Ǿibādet ider ķulları vardır, ben 
anlardan’ diyüb śuya ŧaldı. El-aķrab: bunlar lisān-ı şerǾīde muķarreblerdir, 
dāǿimā nazarları gökde. Melāǿikeler bunlara merǾiyye dirler. Ħıżır 

 
27  İbare Arapça bir şiirden alıntı olup aslı şöyledir:  ِوليس  على   الله  بمسُـتنكَرٍ   أن يجَمع العالمََ  في واحِد   
28  Kaf/ 38: Gökleri ve yeri altı günde yarattık da en küçük bir yorgunluk çekmedik. 

29   

30   



“Çıktım Erik Dalına Anda Yedim Üzümü” Şiiri                                               187 

 
 

Ǿaleyhisselām ve Muĥammed Kābilü’l-evānī ve ǾAbdülķādir el-Ĥākim 
bunlardandır. El- muĥdeŝūn: ǾÖmer ibnü’l-ĥaŧŧāb bunlardan olub iki śınıfdır. 
Ĥaķ teǾālā ile perde ardından söyleşür. Bir śınıfı daħı riyāżet-i nefs 
mücāhede birle ķalbi śāfī ķılub Ǿālem-i ervāĥı cümle bilürler. Yūnus baba 
bunların cümlesiyle görişüb gerçe ümmī źāt idi ammā cemīǾ-i sırr-ı 
ehlu’llaha vāķıf [98a]olub beyāndan murādı ħażret-i Mıśrīniñ ŧālib olanlara 
āsān ola. Bi-iznillāhi teǾālā. 

Bir küt ile güleşdim elsiz ayaġım aldı 

Şuñı da baśamadım köyindirdi özimi  

Bu beytin ŧāliǾī şems, burcı ĥameldir, otuz dercedir, yüz yigirmi sene 
ider. Esrau’l-hāsibīn31. Müntaķim (ve) muġnī esmāsı olub yüz yigirmi sene 
insānıñ tamām-ı ķavl-ı Ǿanāśır üzre Ǿömridir. Aña miŝālen ben daħı 
kemālimi ħatm eyledim işāretiyle ’bir küt ile güleşdim’; Anaŧolıda kütük 
ocāġınıñ büyük çatal maşāsına küt dirler. Murād nefsīdir, ĥub-ı şehevāt elsiz 
şeyŧāndır ki nārdan ħalķ olmışdır. İnsānda ġażab śıfatı āteşiñ Ǿalevidir. Nefs 
ŧıfl gibidir, ġıdāsın virmezsen kesilür. Kütüķ  maşāsı ĥarāret ġālib olub 
yübūset ĥāśıl oldıķda maşā ile ħılŧ ve āteş keser, bürūdet  kesb ider. Nefsiñ 
murādın [98b] virmege mużṭar olaraķ murādın virdim, yaǾnī murādım üzere 
nefsi yeñmedim dimekdir. Zīrā kütüķıñ maşāsı olmadıkça āteş tertīb olmaz. 
Küt ile güleşdim elsiz ayaķım aldı: Murād, Ǿirfān olan esmāǿ-i müsemmāyı 
nefs üzerine ġālib getürmek içündir. Yūnus baba her ne ķadar żaǾīf isem her 
Ǿadūma iźn-i ĥaķla ġālib oldım ammā nefsle şeyŧāna ġālib olub elinden ħalāś 
olamadım. Şuñı da basamadım köyindirdi özimi: Tenbīh buyurmışlar ki 
sālik-i Ǿārif olan nefsle şeyŧāna ġālib olub eźkārını teźkīrāta yetişdire, ehl-i 
daǾvā olmaya, nefsi kibr ve ucuba düşürmeyüb dāǿim maşā ile kütüķi kūtāh 
ide, kendüni begenüb libās-ı ehlullāhı birünüb Ǿavām-ı nās arasında birāz 
kelāmlar söyleyüb māl cemǾine düşmeyesin, dāǿim nefsine muħālefet idüb 
Ǿadūya ġālib olasın. Kütden murād kūtāh-ı nefs itmekdir. [99a] Śıfat-ı şehvet 
cāźibdir, yaǾnī eli vardır, ayaġı yoķdır, nefsdir ve ġażab sıfatıdır, şeyŧān 
budır. Merām-ı murād Allah’a vāķıf olub bunlara ġālib olmaķdır. Nefse ve 
şeyŧāna yardım idüb ġażab śıfatıyla muǾayyen olub ikisi bir olub baña ġālib 
geldiler. Ǿİbādet ŧāǾatime menǾ birle şehevāt-ı dünyāya rāġıb ķıldılar. Źirā 
enbiyā ve evliyā bu ikisiniñ elinden ħalāś olamadılar, gice gündüz āh-ı 
enīnle kūtāh-ı vücūd itmeden ħālī olmadılar. Gör imdi derviş-i sālik biline 
esmāǿ ķılıcını ķuşanub Süleymān ħatemini parmaġına ŧaķub dīv ve perī ve 
şeyŧānlara ceng (ü) cidāle iderek taht-ı Süleymāne ve ĥükm-i İskender 

 
31  Enam/ 62 (bir bölümü): O, hesap görenlerin en çabuğudur. 
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olasın. Ĥażret-i Mıśrī ķuddise sırruhu buyurur: Muķaddem źikr olınan ricāl-i 
ehlullāh her biriniñ esmāǿ ve tevĥīd edǾiyelerini beyān eylemişdir, hemān 
dāǿim anı vird idinüb merām üzre vāķıf olmaġa saǾy idesin. [99b] Ancaķ ol 
duǾāların esrārlarını beyān eyledim intihāda źikr olınub kemāl bulub vāśıl-ı 
ilallāh kendüni tekrār anadan ŧoġub cān idüb libāsıñ yüz yigirmide yeñi libās 
giyesin. Efe Ǿayīnā bi’l- ħalķıl evvel belhüm fî lebsim min ħalķın cedīd32, 
muķteżāsında rumūz olan; “Ey insān dāǿim kesble nefsiñ mücāhedesiyle 
cānını ķorıyub cānānı bulasın bu Ǿālem-i şehādetdir şuhūd-ı maǾneviyesi 
cemīǾ-i ĥicābı gecüb bi’ź-źāt bu göz ve bu ķulaķla görüb işidesin.”. Yüz 
yigirmiden murād olan; ĥaķīķat sırlarına ve pīrlerine dāħil ve ķaŧǾ-ı derecāt 
eyleyesin. Bundan śoñra Ǿālem-i ġayba varub defǾa gelme ki yoħsa hevā-yi 
nefsle Ǿömrini kūtāhla ifnā ve devr-i ĥayvāniyede ķalub maġbūn ve maĥrūm 
ve nām-ı nişānın ŧobraķlarda yeksān ve perīşān olmaķ, egerçe tefekkür-i tām 
idüb defn olan mezārlara baķub Ǿibret alasın. Ammā nefs gerçe istedigini 
virilmesinde bir iki [100a] vech vardır nefs dāǿim ālāyişler ister. Virmek 
güci yettügi ķadar lāzımdır, bir şeyǿde arzūsı ķalmayub yalıñız ĥaķķa mużāf 
ola. Bir vechi daħı ķudreti olmayub virmez, ol nefsin ikillikden kendüsini 
ķurtarması emr-i düşvārdır. Ĥatta Venedik’de riyāżetħānede ruhbānların 
mücāhedeleri bu vechledir ki bir zeytūne iner, lākin maķbūl degildir. 
İkilikden ĥālī olamaz. Merām-ı nefsiñ istedigini virerek esmāǿya müdāvīm 
ve yolına ŧoġrı gidesin. Zamāne şeyħleri bir ŧālibe inābet viridikde evvel 
emrde dünyādan çıķarub āħiret meśāliĥine düşürür. Ŧālibe oldıķca māsivā 
lāzımdır, bulmayub kār-ı kesbden ķalub süfliyetle ħīleye sālik olub inkār 
dāǾiyesiyle ḍalālete düşer. 

 Ķāf ŧaġından bir ŧaşı şöyle aŧıtdılar baña 

 Öylelik yire düşdi bozayazdı yüzimi  

[100b] Bundan murād; yıldızı müşteri, burcı ĥameldir, esmāǿ-i 
tesmiyesi Kef He Ya Ayn Sad33. Muķtedir ġafūr, źü’l-celāli ve’l-ikrām. Ķaf 
ŧaġından beyān olınan ŞerǾ-i şerīfdir, cümle ħalķı iħāŧa idüb dāǾiresine 
almışdır ve Ǿulemā-i Ǿižām ol ŧaġ üzerinde her cānibden aĥvāl-i ħalķa nažar 
iderler, ne cānibden bir ħalel žuhūr itmelü olursa aña ŧaş aŧub ķatl mi yāħūd 
ĥadd mi yā taǾźīr mi teǿdīb mi īcāb ider, icrāsına meǿmūrlardır, kesr ve 
noķśān gelen maĥallini taǾmīr iderler. Zīrā cemīǾ-i Ǿālemiñ nižāmı anlar ile 

 
32  Kaf/15 (bir bölümü): İlk yaratmada âcizlik mi gösterdik ki (yeniden 

yaratamayalım)? Doğrusu onlar, yeniden yaratılış konusunda şüphe içindedirler. 
33  Meryem/1 
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bu din-i İslāma şerǾa muĥālif bir kimse görüb işitseler min Ǿindallah ġayret-i 
dīniyye gelüb menǾine çalışurlar. Ve meşāyiħ-i kirāmıñ sözleri muŧlaķ ve 
fehmi ġāyet muġlaķ olub baǾż-ı Ǿulemā muŧlaķ kelāmların şerǾe muħālif 
žannıyla ŧaǾn ŧaşlarını bunlarıñ üzerlerine aŧarlar. Ancaķ meşāyiħiñ murādı 
ħilāf-ı şerǾi olmayub fehmde nāķıs olmaķ içündir. Zīrā Ǿilm cehli [101a] 
giderir, Ǿirfān getürmez meşhūrdır. Ķāf ŧaġından merām olan ķaf vel-
ķurǿānü’l-mecīd34 vücūdında olan Yeǿcüc (ve) Meǿcüc muĥālifine sedd 
çeküb ķāfdan ķāfa ĥükmiñ yüridesin. Ķurǿān’la esmāǿile ve mine’l-leylī 
fetehecced bihī nāfileten lek Ǿasā en yebǾaseke rabbuke meķāmen 
meĥmūden35. Ŧoķuz ĥisābile burcı sereŧān, yıldızı ķamerdir. Maǿnā-yı 
müǿevvil; giceleri nāfile geçirmeyüb ictihādla śabaĥa dāħil olasın. Śabaĥ 
dimek maķām-ı Muĥammediyyedir. Yūnus Emre kelāmını ĥażret-i Mıśrīden 
rivāyet olan remz-i zamāneye biñ iki yüz ŧoķsan altı ider, ǾĪsā kelimesi yüz 
kırk ider. Merĥūmıñ murādı, Ǿuşşāķ ķıśśasında Şeyħ Muĥammed’iñ 
zāviyesine źikr olınan ehlullāh zebān getürüb söylediklerini beyān żımnında. 
Biñ otuz beş tāriħiyle müverriħ Yūnus Emre Ǿasrında ǾOŝmān Ġāzi žuhūr 
idüb eŧrāf (u) eknāfa telķīn-i şerǾ-i şerīf itmege başladı. Ehlullāhıñ üzerine 
lāzım oldı ki [101b] ġāzi-i merķūma iǾānet ideler. Vaķt-i mezbūrdan biñ otuz 
beş tāriħine gelince vüsǾatlenüb bunca bilād ve ķılāǾ ve bā-ħuśūś Mekke ve 
Medine ve Ķudüs dest-i ǾOsmāniyeye geçmişdir. Tārīħ-i mezbūrda žuhūr 
iden ǾĪsā-yı dem anasından ŧoġdı ve biñ yüz elli beş senesine ķadar vuķūǾ 
bulan küffār seferleri ve Ǿacem meźhebleri ve sāǿir vāķıǾāt-ı meśāǿibāt her 
ne vuķūǾ buldıysa žāhir olub ol devir tamām olub, yine Bīġā şehrinde Şeyħ 
Muĥammed Ķonevī mersāsında cemiǾyyet-i küberāda bir ǾĪsā sırrında 
anadan ŧoġdı. Devr-i Maĥmūd Ħān Ǿaśrında düvel-i Cengīziyye Ǿahdinden 
fāriġ olub Rūs cumhūrı galebeye başladı. Ve baǾz-ı maĥallerde gūnāgūn 
cemǾiyyet bāġı ferecyāb olub ķaĥŧ-ı ricāl olmaķ. Devr-i mezbūrdan devr-i 
ǾOŝmān Ħānda zelzele ve ĥarīķ-i Kosŧanŧınıyyede bilād-ı sāǿirede daħı 
keźālik. Devr-i Muśŧafa Ħānda ġālebe-i küffār ve bedāyiǾ-i maraźiyye ve 
çok mahallāt-ı ĥarāb birle [102a] muķteżā-yı şerǾ ve kavānīne riǾāyet ķalķub 
cemīǾ-i Ǿasākirden iŧāǾat ķalķub reǾāyā salŧanata düşüb aĥkām-ı dīn żaǾfa ve 
ħalķ ŧamaǾ-ı ĥāma ve ribā ve riyāya māǿil. Ve devr-i Abdülĥamīd  Ħān’da 
āsāyiş-i ĥāl müseyyeb-i zamān olmaġla Nemçe ve Mosķov’da ķırallar mürd 
ve İspanya ve Francelü beyninde envāǾ-ı munāza‘a olaraķ Nemçe Mosķov’la 
mütteĥiden sefer ve ġalebeleri žāhir. Ve Selīm Ħān Ǿasrında žuhūr iden 

 
34  Kaf /1:  Şerefli Kur'ân'a andolsun ki kâfirler, aralarından bir uyarıcının gelmesine 

şaştılar ve şöyle dediler: "Bu tuhaf bir şeydir!" 
35  İsra/ 79: Gecenin bir kısmında da uyanarak sana mahsus fazla bir ibadet olmak 

üzere teheccüd namazı kıl ki, Rabbin seni Makam-ı Mahmud'a ulaştırsın. 
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fesādāt-ı baĥr ü berr ve dürlü maśnūǾāt-ı Ǿaskeriye ve ħilāf-ı şerǾi Ǿādāt-ı 
melǾabe ve Ǿasr-ı ĥānīde ve cāe  min aķsal medīneti raculuy yesǾā36. ǾĪsā 
sülūkında bir sürūr-ı žāhir oldı. Selīm yüz ķırķsa ǾĪsā daħı yüz ķırķdır inne 
yeb’aseke37 taĥķīķ baǾŝ oldı, lākin terbiyesiz idi. Bu, Ǿaded-i naĥseyn-i 
sereŧāneyñ otuz beşinci derecesi ve müselles-i ĥākīniñ ikiyüz on yedi 
derecedir. Mesfūr mıśr-ı Ķāhireye tasalluŧ ve hac rāhı daħı mesdūd ve 
tasalluŧ-ı ħavārici oldıġı [102b] maǾlūm. Lākin bunlara sebeb iki Muĥammed 
ve iki İbrāhīm ve iki Yūsuf ve ǾAli ve ǾÖmerdir. Müddet-i mezbūrda 
Ķayraġın38 reǾāyālıķdan ŧuġyān idüb Ġars39 memālikini żabŧ ve İslāma küllī 
ħasār. Ve ǾĪsā sülūk daħı efrence çoķ iħtisār-ı fesād eyleyüb ol vaķte ķadar 
zuĥal delve burcına girmişdi. Bu devir tamām oldı inne yeb’aseke40. Rabbiñ 
baǾŝ olan terbiyesin ǾĪsā- miŝāl ķurdıġı kavānīn-i aĥkāmı ĥoş görinüb bizlere 
sirāyet itmege iķdām ve bu devirde şemsiñ Ǿaķrebe taĥvīlinde olub maķdem-
i ĥażret-i Mıśrī ŧoķsan ŧoķuzda ordu-yı hümāyun Edirne’de iken bu kitābınıñ 
ebyātını şerĥ ve beyān eyledi. Baǿde olıcaķ bu nesneler īżāĥdan murād 
žuhūra gelmiş ve gelecek dem-i ǾĪsāları ifhām içündir, āgāh olına. Şemse 
merrīħiñ Ǿaķrebde muķārenetinde ħān-ı Rumān Ǿaskerini terbiye ve ıślāh çün 
neferten sefer açub. Yūnus Emre buyurur ki; ‘ŧaş öylelik yire düşdi’ dimekde 
[103a] ŧaş yol ortasında ķaldı. ‘Bozayazdı yüzimi’ bunda rumūz olan 
Ǿulemā-i Ǿižām benim, muŧlaķ kelāmımı fehm itmediler, baña ŧaǾn ŧaşlarını 
aŧdılar. Bu uśūlde Ǿulemā-i Ǿižām ħilāf-ı şerǾīniñ menǾi içün çoķ emīri ħalǾ 
eylediler. Devīr-i mezbūrdan Muśŧafa Ħān zamanına gelince, Rūm ilinden 
bir fesādgīr ādem žuhūr idüb Ķosŧanŧınıyye’de bidǾat-ı Ǿasākir tertīb idüb 
eski ķānūnı ħalǾ. Mezbūr-ı mużırrla helāk olındılar, çoķ ricāl helāk olınub 
ĥasenler mürd olmaġın Tatardan gelib sīret-i sefāǿine fesād ve İslāma 
raħneler śalub devr-i mezbūr temāmiyle Maĥmūd cülūs. Ĥażret-i Mıśrī 
muķaddem seksan iki seferiniñ vuķūǾında ǾAbdullah ve Muĥammed ve yine 
Muĥammed ve İbrāhīm ve ǾAbdürrezzāķ bunların muǾādilleri. Ĥīn-i 
müķālemede Deli ķaterina ve Sercevaş41 ve sakızlı Sitāvrino42 ve Meşķasin 

 
36  Yasin/20 (bir bölümü): Şehrin öbür ucundan bir adam koşarak geldi 
37  Göndereceğiz. 

38   

39   
40  Göndereceğiz. 

41   
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ve Ġaranduberķ43 dürlü ĥiyel-i müfside ile bāziste hengāmında ķamer 
Ǿaķrebde, merriħ [103b] tesdīsinde idi. Nāfileten leke Ǿasā 44. Beyhūde 
mesāliĥ olmaġın Ĥasan ve Yūsuf ve dervīş. ǾAfâ anhu45.  Yeşil Aŧa ve Leh46 
tetāvü’l-i dest-i fecere olub ķavm-i Tatar tebaǾiyyet birle ħilāf-ı şerǾ nižām 
ķuran naĥseyn-i sereŧāneyñ otuz ŧoķuz, derecesi temām yigirmi sene 
metrūken Nemce livāǿ ile mütteĥid livāǿ-i mezbūr ile źikr olınanlar sefer ve 
Hāhenā Śuvaşla47 ekŝer bilād ķılāǾlar dest-i küffār  olub Selīm devri gelüb 
žahera’l-fesādu fi’l-berri vel’l-bahri48. Ve bāĥuśūś mıśr-ı Ķāhire istilāyile bu 
ķadar ķan dökilüb Yūsufla Ĥüseyn ve ǾÖmer ve Ĥasen ve Muĥammed (ve) 
ǾAlī. Ŧuġyāndan terhibe ve hengām-ı mezbūrda zuĥal delve ve ĥūt burcına 
on yedi senesi daħı merrīħ sereŧāna ve Ǿaķrebe henüz girdi. Bolayır 
ķaśabasında Süleymān Pāşā dergāhında Deli Ĥüseyn Efendi teǿehhül eyledi. 
İkinci defǾa anadan ŧoġdı. En yeb’aseke rabbuke 49. Yeñi ǾĪsā baǾŝ oldı, 
cihānı terbiye içün dimekdir. Baǿŝ-ı mezbūrdan yigirmi iki senesi martında 
[104a] Deli Ĥüseyn ve marīż-i İbrāhīm ve Abrāś Aĥmed ve Muśŧafa Behcet 
ve Şerīf İsmāǿīl ve Rüşdi Muĥammed maǾān ittifāķ birle livāǿ-i saǾādet 
çıķarub külliyetli Ǿasākir tertibiyle mesfūr ĥarbiye Ǿahdiyle ıślāĥ-ı leşker 
olmaķ emrine iķdām diyerek maķdemiñi śalāĥa mübādil bir ķaç ķılāǾıñ 
terdīd olmasında münşi. Merrīħle ķameriñ keyde muķāreneti ĥasebiyle çünki 
keydileri ķuyurıķlı yıldıza müşābihdir dördinci gökde olub aĥkām-ı fesādı 
merrīħden eşeddir. Bozayazdı yüzimi, didigi bu aĥkāmdır. Zīrā ehl-i nücūm 
bu yıldıza şaǾbān dimişlerdir. Bozayazdı yüzimi: Benim boza didigim 
Tatarda ve Türkde ekl (ü) şürb olınan nesne. Ŧarudan maǾmūldir, ŧabīǾatde 
ħār-ı raŧbdır, cemīǾ-i mizācda ħumārı vardır. Ŧarudan olan ĥumās şerbetine 
nice muķābil olur. Çünki ǾĪsā Ǿadedinde yüz ķırķdır. Muķaddem elli bir 

 

42   

43   
44  İsra/ 79 (bir bölümü): Kendine mahsus nâfile bir ibadet olarak da namaz kıl ki 
45  Allah onu affetsin.  

46   

47   
48  Rum/41 (bir bölümü): karada ve denizde bozulma ortaya çıkmıştır  
49  İsra/79 (bir bölümü): Rabbin seni ulaştırsın. 
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senesinde Esbūĥ50 keferesi Rus cumhūrile ittifāķda iken İslām sergerdesi 
ittifāķında noķśān ĥasebiyle menħūslara naħs gelmişken [104b] elinden 
rehāgīr ile fırsat-yāb olub tārīħ-i mezbūrda ǾĪsānıñ ŧāliǾi merrīħ ile şaǾbān bir 
ħānede idi. Her yüz ķırķ senede muķābil olur. Maǿlūm olsun ki yıldızlarda 
hübūŧ olur, burclarda olmaz. Ve cāe min aķsal medīneti raculun yesǾā51. Ulu 
maĥallerde bir ricāl-i ķadem-i ǾĪsāda žāhir olurmış. Baǿżān tesdīs-i şaǾbānda 
hübūŧında İslām beynlerinde ve sāǿir milletlere fıŧrāt žuhūr idiyor. Bu 
maǾnāda ķamerin keyde muķārenetinde žuhūr-ı ĥālāt ve Selīm ve Muśŧafa ve 
Muśŧafa ve Muśŧafa ve ĥüsn-i aĥsen ve Mīrze ve Muĥammed Mūsā ve 
Muśŧafa ve sāǿir hem Ǿadīmü’l-vücūd oldılar. Bu ķamer-i ŝāliŝde sereŧānda 
bu hübūŧ vāķiǾ olmışdır. Şimdi, Ǿasā en yeb’aseke rabbuke  maķāmen 
mahmūden52.  Bu taķdirde üç Maĥmūd olıyor ve emānet-gīrleri Muĥammed 
ve diğer Muĥammed ve Yūsuf ve Lāž Aĥmed ve Çerkes Aĥmed ve 
Muĥammed Emīn ve Muĥammed ve ǾAli etrāk ve Śāliĥ ve ǾAli ve Tatar-ı 
ķadīm Muĥammed ve Muśŧafa ve Abāza Muĥammed ve Ĥüseyn ve ǾAli 
[105a] ve Muĥammed SaǾīd. yā Rāb cevher-i ilm-i livāǿ yuha bihī yekūlūne 
li ente mimmen yeǾbuden lev ŝenā maǾnāsı beyānı lāzım olan ehline 
maǾlūmdır. Baǿżān daħı źikr olınur.  

Balıķ ķavaġa çıķmış zift turşusın yimege 

Leylek ķoduķ doġurmış baķın şunıñ sözüne  

Bu beytiñ ŧāliǾi şems, burcı cevzāǿdır ve esmāǿsı hādīyyun, 
veliyyun, ĥāfıžun, habīrun.  Mābeyni ŧoķsan dört derecedir, iki yüz seksen 
altı sene ider. ǾĪsā en yeb’aseke rabbuke maķāmen mahmūden53. Balıķ lafžı 
ilhām-ı ĥaķdır. Bir daħı ķamer ĥūtda şemsle muķārin ŧabǾı ve cevzāǿya nāžir 
olan merrīħ aña şaǾbān didiler. Merĥūm biñ seneden śoñra žāhir olub ve 
olıcaķ her ne ki olur beyān olmışdır. Ĥażret-i Mıśrī istiĥrācında buyurdı; 
bālık derya-yı tevhīd ve ķażā-yı dil-i Ǿārifdeolub gāh temevvücinde māhīler 
ĥareketde olub sāĥil-i deryā tabħ-ı ŧaǾāmında kemāl-i leźźet birle ŧabīǿatde 
ħārdır, çok yimek de Ǿaķla ve dīne [105b] keŝāfet virir. Ve ķavaķ meyvesiz 
bir aġacdır, bir şeyǿ ĥāśıl olmaz. Bundan murād, maķdem-i Mahmūd 
zamānında balıķ deryāsı olan mahal dest-i müşrikin olub ķavaķ ǾAceme 

 

50   
51  Yasin/20 (bir bölümü): Şehrin öbür ucundan bir adam koşarak geldi  
52  İsra /79 (bir bölümü): Rabbin seni Makam-ı Mahmud'a ulaştırsın. 
53  İsra /79 (bir bölümü): Rabbin seni Makâm-ı Mahmûd'a ulaştırsın. 
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işāretdir, bir şeyǿe yaramaz. Balıķ ķavaķa çıķub gide gide iķlīm-i ǾAceme 
tasalluŧ olan balıkçı beterüdir. En yeb’aseke54. Maķām-ı Resūle baǾŝ olan 
Maĥmūd-ı evvelden žuhūr iden ĥālātdır, zift turşusın yimişdir. Ol zamān 
turşıcı oġlı İbrāhīm ve Ħālid ve Süleymān ve ǾAbdullah ve Aĥmed bunlar 
sebebdir. Merrīħ cevzāda şemsle muķārin idi hübūŧ vāķiǾdir. Diryārbekirde 
Śofya ve Nebiş cāniblerinde kesret-i bārān oldı. Zīrā bu Ǿilmde cevzā ĥūta 
muǾādildir. Yūnus Emre ķuddise sırruhu bu beyti söyledigi zamān kaf ve’l 
ķurǿānü’l-mecīdi55 Ķamer de ŧāliǾ-i ĥamel idi. ķavaķ iki yüz yedidir, biñ 
żamm oldı. Biñ iki yüz yedi senesinde iştihār bulan bedāyiǾ ve śunūǾāt-ı 
cedīdeyi beyān buyurmışdır Ĥażret-i Mıśrī Yūnus Baba [106a] zamān-ı 
mezbūrda ķoduķ  ħān žuhūr idüb Hülāgü Ħānla Ǿažīm muĥārebe ve cenk (u) 
cidāl ve Ǿāķıbet zebūn eyleyüb memālikini żabŧ eyledi. Tārīħ-i mezbūrda 
erbāb-ı žunūn aşikār idi. kaf ve’l ķurǿānü’l-mecīdi56sene tārīħini ve ŧāliǾni 
ifşā eylediler. Aña münāsebetle merhūm bu beyti söylemişdir. Devlet-i 
ǾOŝmāniyeniñ žuhūrıdır. Aĥkām-ı şerǾ-i şerīf ve dīn-i Muĥammediye revnaķ 
bulcaġı içün çoķ duǾālar ķıldılar. Anuñ çün sāǿir devletleri lisāna almadılar, 
fāǿideleri yoġıdı. Ķoduķ ħānıñ büyük ķarındaşı Cengiz Ħān ǾOŝmān Ġāziyle 
berāber çoķ maĥall feth idüb beynlerinde olan muǾāhede ve telķīn-i imān ve 
tābiǾāt-ı iķlīm eylemişdir. ǾOŝmān ġāzīniñ silsile-i saǾādeti rubǾ-ı meskūna 
şeriǾat ahkâmını, ber ü baĥrde fütūĥāt-ı Ǿažīme ve müşrikānı imāna 
getürmişlerdir. Bā-ĥuśūś Sulŧān Selīm Ħān Resūlullahı ve Mekke ve mıśr-ı 
Ķāhire fetĥ ve rehā ve emānlarını almışdır. Süleymān Ħān Ġāzī cemīǾ-i 
ķırāl-ı [106b] bed-fiǾālleri ķahr tedmīr ile iŧāǾate ķoyub birbirine 
bağlamışlardır. Ve Fas ve Telmesā57-yı maġrib ve Baġdād ve Īrān Tūrān ve 
ǾIrāķ Kerbelā cümlesi ķabża-i śāĥibķırāne geçüb cemīǾ-i enbiyā ve ehlullāha 
ve imāmān ĥażarātlarınıñ maķābir-i saǾādetleri yed-i hümāyūnlarında 
maĥfūž olub nesl-i Ǿaliyyeleri ķıyāmete ķadar bāķīdir. Balıķ ķavaķa çıķmış 
zift turşusın yimege: Baǿżān deryā temevvüc telāŧumında ŧalazını ŧaşra 
bıraġur. Bu miŝālde baǾż-ı devrde ķaĥŧ-ı -ulemā ve ricāl ü Ǿasākirde keŝret 
ve ihānet žuhūr ider. Lākin teskīn-i emvācla keǿl-evvel nižām ve rūĥāniyet-i 
resūl ve ehlullāh žāhir olur. Yā eyyühe’r-r-resūlu belliġ mā unzile ileyke  
min rabbike ve in lem tefǾāl femā bellaġte risāletehu vallahu  yaǾśimuke 

 
54  İsra/79 (bir bölümü): ulaştırsın 
55  Kaf/ 1: Şerefli Kur'ân'a andolsun 
56  Kaf/ 1: Şerefli Kur'ân'a andolsun 
57  Diyarbekr. Bk.: Akbayar, Nuri (2001). Osmanlı Yer Adları Sözlüğü, İstanbul: Tarih 

Vakfı Yurt Yay.. 
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mine’n-nās58. Taĥtında dāħildir. Balıķ ķavaķa çıķmış: ŧāǿife-i Tatara ve sāir 
balıķcılar yedine geçüb esīr-i riyās olub ŧamaǾkār ŧāǿife olmaġla mālı dīn-i 
cānından Ǿazīz ŧutarlar. [107a] وأرى نساء الحي غير نسائها  أمّـا الخـيام فإنها  /

kāmil geçinürler.  ekseri Cāhil nādān ve ittifāķlarında noksandırlar, كخيامهم 59 
Zift turşısı: Cemīǿ-i turşu miǾde bozar. Maǿārif dānışur  gecinüb aśla bir 
şeyǿden ħaberleri olmayub ġāfil olanlardır. Zīrā Ǿārif göñlini dāǿim 
müŧālaǾada ve ne ĥāldedir: Yedi ķat gökleri Ǿarş kürsi arasalar ne yirde 
idügin bilmezler, ekŝerya ehlullāh-ı Ǿižām tesettür ĥālle muķayyedlerdir. 
Maķdem-i Sulŧān Orħān ve Selīm Ħān ve Süleymān umūr-ı nižāmda ve 
tertīb-i Ǿasākirde ve ĥarb (ü) ķıtālda ibtidāǿen bir Ǿārif-i billāha mālik 
olurlardı ve bāŧından haber almaķ içün. Yoħsa žāhir Ǿaķlile yalıñız umūr 
dönmez. Ķavaķ sözine inanur leylek, sözine ŧaǾn iderler. ǾAsā en yeb’aseke 
rabbuke maķāmen mahmūden 60. Biñ ikiyüz yedi senesinde žuhūr iden 
bedāyiǾ-i śunūǾalar günbegün fesāda varub on beş sene ĥükūmāt-ı vāżıĥ 
[107b] birle, balıķ ķavaķa çıķmaķ muĥālmiş. Ĥażret-i Mıśrī buyurır: Leylek 
ķoduķ ŧoġırmış:  leylekden murād Ǿulemā ve ehlullāh-ı Ǿažāmdır, ķavaķ ehl-i 
dünyāya miŝāldir, bir şeyǿe fāǿide virmez. Leylekiñ žāhir yüzinde ekl ü şürb 
tenāvülini ħalķa gösterir ammā bir seferi nereye gider ol seferini kimse 
bilmez. Tārīħ iki yüz ücde žuhūr iden mülk-i iħtirām daħı ķoyun nevalesini 
kelbe ve kelbiñ iŧǾamesini ķoyuna virdirüb Ǿālemi fesāda virdirmişdir. İslām 
memāliklerine ŧob tüfenk ve sefāǿin iĥāle ve ǾOŝmān üzerine Hüseyn ve ǾAli 
ve Muĥammed ve diġer Muĥammed ve Yūsuf ve sāǿir ĥarāb memālik içün 
mezbūr-ı cühelānıñ ŧabāyiǾlerine muĥālif geldigi çün. Ol zamān merrīħ 
cevzāda ķamer delve burcında idi. Muķaddem biñ otuz beş tārīħinde vuķūǾ-ı 
celālī muĥārebeleri ve ǾAcemiñ müfsidātları eŝnāsında Veysi merĥūm 
ķalīlü’l- biđāǾa bir rüǿyā görüb; İskender-i zülķarneyn [108a] Bir śaĥrāda 
Ǿažamet veķārātıyla bir muraśśaǾ taht üzerinde āsāyişde iken Sulŧān Ahmed 
Ħān taĥt -ı Ǿāliye gelüb başķa bir taĥt üzerine gelüb oturdı. Ve eŝnā-yı 
kelāmda İskendere ħiŧāblarında ne umurdasın? Cevāb eyledi ki, “Yā Aĥmed 
cemīǾ-i umūrımıñ birisi Ǿadālet olmamış āħirete fāǿidesi olmamış. Fakat bir 

 
58  Maide/67 (bir bölümü): Ey Peygamber! Rabbinden sana indirileni tebliğ et. Eğer 

bunu yapmazsan, O'nun verdiği peygamberlik görevini yerine getirmemiş olursun. 
Allah, seni insanlardan korur. 

59  Ebu Bekir Şiblî’ye ait olan beytin tamamı şöyledir: 

خيامهمـا الخـيام فإĔا ك أمّ    

الحي غير نسائها   وأرى نساء   

60  İsra/79 (bir bölümü): Rabbin seni Makâm-ı Mahmûd'a ulaştırsın. 
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diyārda bir fuķarā ķoca ve ķarısıyla Ǿarżıħāl eylediler. Biñ altūnla iki cift 
öküz virdim. Allah TeǾālā ķatında maķbūl ve bu ķadar Ǿināyet olındı, yoħsa 
iskenderlik cenāb-ı Ĥaķķıñ imiş. Sen daħı celālī ve ǾAcem ve yaġınıñ 
ŧuġyānı çün dāǿimā teessüfde olma. Zīrā nesline çoķ duǾā olınub Ǿadl Ǿadālet 
sizdedir. Ammā aĥvāl-i Ǿālemiñ ġaleyānesi bizim devrlerde daħı bu vechle 
idi. Murād Allah’dır. Ancaķ aĥkām-ı şerǾiyeniñ icrāsına kemal ile diķķat 
idersen Allah Ǿažīmü’ş-şān ŧarafından ehlullāha meǿmūr olub cümle kefere 
ve fecere münāfıķın hebāǿen menŝūren [108b] olur.” diyüb ħatm-i kelāmla 
merĥūm āgāh oldı. Veysī merhūm ricāl-i ġaybıñ esmāǿ-i duǾālarına mālik 
olmışdı. Sulŧān Ahmed daħı buña miŝāl bir vāķıǾa ol gice beyān oldı. 
Nihāyet devr-i mezbūr Yeñi Şehirli Mūsā’da ve āl-i feyzde temām oldı. 
Devr-i Muśŧafā’da ġaleyān-ı cumhūrla evc-i Muśŧafā beşīren ve neźīren kāne 
mesūlen. Emīr Ħalīl ve Muĥammed ile ve ǾİsmāǾīl ve Aĥmed ve sāǿir 
cühelāda temām oldı. Ve terbiyesin ǾĪsā daħı devrini temām eyledi. İkinci 
Maĥmūd Ħān žuhūr; min fietin ķaliletin ġalebet fieten keŝireten bi-iznillah61, 
manzum-ı emrde vārid ve beyān olınan muķaddem her ne ķadar fesād olmış 
ise cümlesiniñ cem’i Balŧacı Tatar Meĥmed ve Aĥmedde ve Muĥammed’de 
mevcūd olub śadāķat yüzinden Anaŧolı ve Rūm ilinde bu ķadar ħānedānı 
biġayri ĥaķķin helāk itdirüb Ǿālemi fesāda virdiler. Ve Çerkes Aĥmed’e 
ǾAli’yi ķatl itdirüb, Muħtār Veli ve ǾAli’yi daħı ĥarāb eyleyüb hınzır ǾÖmer 
vedīǾaten reǾāyāyı ħām [109a] fikr ü sevdāya ve zūr-ı tekālīfe düşürüb 
iŧāǾatden çıkardılar. Kendü kārlarına revāc virmek içündir. Leylek ķoduķ 
ŧoġırmış: Ķoduķ bu ŧoġdı ol zamān. Merrīħle şaǾbān Ǿaķrebde, zuĥal 
cevzāda sereŧān burcında ķamer-i ŝāliŝ-i vāķiǾ birle ǾAbdullah Tatar 
Meĥmedi helāk idüb vefāt eyledi. Ve Müeźźin SaǾīd Efendiniñ bir oġlı 
dünyāya geldi. İsmini Aĥmed ķodı, śanǾatı balıkçıdır, devr-i zuĥaldir. Ve 
kefereden Mevruz62 silsilesinden beg oġlı İstāvrīn63 ve üc Ǿaded yāni ve 
Ķosŧanŧın sāĥilden Māverin ve Sadinos64 fitrāk muķaddem milād-ı ǾĪsānıñ 
beş yüz altmış ŧoķuz tārīħinde Keçiborlı tekfūriken ķuvvet bulub. Māverīn 

 
61  Bakara/249 (bir bölümü): Allah'ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice 

küçük topluluklar vardır 

62   

63   

64   
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münbit maĥal olmaġla çoķ savaşla żabŧ idüb ķızı oġlı Moris Beteri65 yerine 
ķırāl olub bahādır olmaġın Venedigiñ çoķ ķılaǾnı daħı żabŧ eyledi. Devlet-i 
ǾAbbāsda Hārūnü’r-reşīd fetĥ sevdasına düşdi, [109b]çare idemedi. Bu Rūm 
ŧāǿifesi muķaddem Tarsūs şehrinde ǾĪsā’nın menzīl ķavġası ile İpsalan66baş 
idi. Mezbūr bir kitāb teǾlīf eyleyüb Mora ķaśŧonında binā eyledi. Ki 
manastırda kitāb-ı mesfūr mevcūd olub Eflaķ ve Boġdan’da bir manastırda 
bir ruhbān ķamer-i ŝānīden ŧoķuz ĥesābile kitābdan istiĥrācla bir teǿlīf 
çıķarub Rūm baŧriķine tesyār. Ve kitāb-ı merķūmıñ śūretleri eŧrāf (u) eknāfa 
getürüb bizim devranımız geldi, diyerek vaǾž-ı neśāyiĥ ve muķaddimeler 
tertīb. Rabbüke bu kelime iki yüz yigirmi dörd ider, tārīħ-i senede te’līf-i 
merķūma ibtidā olınub otuz bir senesinde tekmīl ve menşūr ve ĥattā Mevrūz 
silsilesi bu ĥuśūśa iķdām. Ve bu kelimenin aśl-ı Ǿadedi olan biñ altı yüz 
ŧoķsan ikidir. Şems ĥamelde ve ķamer sereŧānda olur. Merrīħ ĥamelde 
bulunub ibtidā yigirmi dört Ǿadede on beş żammeyle otuz ŧoķuz bir yāħūd iki 
üc ve zammile ķırķ dört ya ķırķ iki olur. [110a] Maķāmen mahmuden67.  
Maķām-ı maĥmūda ķaśd dāǾiyesinde olmaları dāǿimdir. Merrīħ ĥamelde ve 
hübūŧı Ǿaķrebde iken silsile-i mesfūr maķadem-i Ķosŧanŧınıyyede ricāl olub 
ĥarabına sebeb idiler, ĥattā Fātiĥ merhūma ifade olınmışdı. Maǿlūm oldıķda 
bu hübūŧda silsile-i mesfūrıñ bir melǾūnı beg oġlından Ǿasākir-i menhūsa 
cemǾ ve hücūm birle gerek Ħalicde ve gerek Ĥażnede muhāceme ve 
biǾīnāyetiǿllah ġazā-yı ekber olub lākin çoķ şehādet vāķiǾ olur. Deryādan 
kāfir sefīneleri ve Istıranca68 üzerinden daħı žuhūr ve tekfūr ŧaġına ķadar 
muhāceme ve ķıtāl. Ve pādişāh-ı aǾžam Beşikŧaşdan sarāya Ǿaceleten dāħil 
ve sunūf-ı Ǿasākir-i İslām berren ve baĥren fırsatyāb olub Ħaliciñ ekŝer 
maĥalli hedm ve iħtirāķ olmaġın ġanāǿīm-i küllī olur. Lākin ķavm-i 
Yehūddan çoķ helāk olur śoñra ĥarb-i kefereler ġayrete Francelüden 
māǾadāsı mütteĥid olub dürlü tekālīfātla [110b] intiķām üzre olaraķ Rusyalu 
mütārekesini terk ve bir defǾa baĥr-i siyah boġazından muvāfıķ rūzgārla 
hücūm ve ħasārat. Ve ol zamān ǾĪsā-yı dem Aĥmed Ġāzī temām elli üç 
yaşındadır. Seksen beş źi’l-ĥiccesinde ŧoġdı. Yıldızı merrīħ, burcı Ǿaķrebdir. 
Mıśrī ķuddise sırruhu biñ otuz beş tārīħinden yüz seksen beş senesine 
gelince, yüz elli sene ider ŧoķuz žamm olmaġla. Zīrā ǾĪsā yüz ķırķ senede 

 

65   

66   
67  İsra/79 (bir bölümü): Makâm-ı Mahmûd’a 
68  Edirne. Bk.: Nuri Akbayar, a.g.e. 
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žuhūr idermiş ġāzī mezbūr-ı śunūf   İslāmiye ile her ŧarafdan hücūm ve ġayrı 
ardına düşüb Tuna’ya ve nehr-i mezbūr sāĥilinde Ǿažīm ķıtāl ve śu üzeri ķan 
ve leş ile geberü olub ķarşu ādem geçer. Ve baǾde Boġdān ve Eflaķ reǾāyası 
lüzumātı alub gelüb ġāziyānı ķarşu ŧarafa geçürdiler. Merrīħ Ǿaķreb burcına 
temām girer. Şems seretāna girer. Baǿde ķıtāl-i Ǿažīm iderek Leh ve Yeşilaŧa 
ve Kufīye69. Baķın şunıñ sözine; [111a] kelimelerinde Anapa’dan70 bir 
dilāver daħı žuhūr idüb Anaŧolı Ǿasākiri ve Tatar Cengizine ve Çerakise ile 
muhāceme ve Yeşilatadan Ortaşrasıyla71 Ġāzī Aĥmede vāśıl İsmi 
Muĥammeddir ħānedān-ı ehl-i beytdendir. Ķaf maķāmen iki yüz ķırķ iki 
ider. Zift turşusı yimek; ŧāǿife-i Tatarın balıķcıya tābiǾ olanıdır. Çoķı 
Ǿaçlıķdan aġaç ķabuġı yirler, helāk olurlar. Maĥmūden  āsitānda pādişāh-ı 
Ǿažm Yeñibaġçe ķurbında Maĥmūd-ı evvel köşkiniñ yerinde saray binā olub 
göc maĥalli baǾde olıcaķdır. Ve Ĥüseyni SaǾīd ķatl ider ve ĥāl üzere çoķ 
müşrikin-i ħāǿin ķılıcdan geçer. Ĥażret-i Muĥyiddīn Fütūĥāt-ı Mekkiye’de 
altmış altıncı bābıñ sefer-i sādis’inde buyurır: Lev yeħirru fī burci’l-mīzān 
ve el-rīh el-śarśar ve źülzilū zilzālen şedīden ve iź yeķūlü’l- munāfīkûne 
velleźīne fī kulūbihim marażun lem yetebeśśaru ķammen ķammen ve keźā 
hüm beneü’l aśfar.  [111b] “Elif lām mīm gulibeti’r-rūm fi edne’l-arđi ve 
hüm min ba’di galebihim se yaglibūn” 72 ķammen ķammen.  Ķaf maķāmen, 
Ķosŧanŧınıyye dimekdir ve bir de Ķırıma ve Tatara işāretdir ve geçen 
zelzeledir. Anapadan gelen dilāver donanma ile baĥren fütūĥāt-ı Ǿažīm ider, 
ve āsitāneye gelür, Büyük Aĥmed tā ki İsvec’e varıncaya degin ĥarb üzere. 
Ve ķavm-i Tatardan bir ħāǿin kefereye tābiǾ olub Ǿažīm Ǿaskerle tekrār 
Ķırıma hücūm ve çoķ zamān ĥarb-ı ķıtāl olınub Aĥmediñ Ǿasākirine fütur 
gelmek üzere Anapa dilāveri baĥrdan yetişüb perākende iderler. Baǿde 
ǾAceme geçerler ve ķılāǾ-i keŝīre żabŧ olınur. Lüyħer73 kelāmı bir ķavmdır ki 
ĥālā ǾAcemdedir. Mārıķīn didi Resūlllah, ķażādan māl-i cemǾ-i aśĥāba 
taķsīminde içlerinden bir ādem baña taķsīm az oldı diyü bir miķdār kelām ve 
cevāb virdiler ki saña cümle ile taķsīm olındı. Ol zamān Cebraǿīl žuhūr idüb 

 

69   
70  Çerkezistan (Osmanlı), Abaza bölgesi-Rusya. Bk. Sezen, Tahir (2017). Osmanlı Yer 

Adları, Ankara: Başbakanlık Genel Arşivleri Genel Müd., Yayın No:26, s.39. 

71   
72  Rum/1,2,3: Elif Lâm Mîm. Rumlar, yakın bir yerde yenilgiye uğratıldılar. Onlar 

yenilgilerinden sonra birkaç yıl içinde gâlip geleceklerdir 

73   
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bu ademin [112a] evlādından ve Şāh-ı Merdān ve ümmetiñ çoķ zaĥmet 
çekeceklerdir, ismine Mārıķīn dirler, Ǿavret gibi memeleri vardır. Ĥattā 
Nehrevān cenginde başları mürd olub ĥażret-i ǾAlī keremallāhu ol zamān 
ħaber virdiler. Śoñra İspanyol ŧarafına ķız virmişlerdir ĥālā nesl-i mundārı 
Venedik’dedir. Māyine74 keferesi bu ŧāǿife ve ǾAcemde daħı mevcūddır. 
ǾAbdullāh  ziyād-ı laǾīn bir ŧāǿifedir, bunların yüzinden bu ümmet   Ǿažīm 
ŝıķletler çeker. Bunlar İspanyoldan ticaret ŧarīķıyla Hārūn zamānında İsveçe 
gecüb tavaŧŧun idüb çoġalub benū’l-aśfar dirler, lisan-ı İsvecde ġuliteryandı75 
dirler. Cümlesi Ǿavret gibi memelüdir. Maķāmen maĥmūden kemāliyle İslām 
ferah-yāb olub lākin zelzelāen şedīden Petro Marķo ķapusında Rūm 
Ermeniyle Ǿažīm cenk ve Yahūdī helāk ve mābeynini bulurlar. Ol zamān 
zühre mīzān burcına girer, ŧoķsan altı tārīħine ķadar çoķ şeyǿ olur dimiş. 
[112b] Maķām bunda tamāmdır. Maĥmūd Ħān’dan śoñra oġlı ǾAbdülĥamīd 
devri ve Süleymān ve Aĥmed ve İbrāhīm ve Maĥmūd el-ħāśıl altı yüz yetmiş 
altı senesine ķadar aĥkām-ı şeriǾat ĥükm ider.  Śoñra mīzān zühre ĥānesidir 
ve e’r-rīhü’s-śarśar budır. Ġalebetü’r-rūm biñ dört yüz otuz iki ider. El-ĥāśıl 
devlet-i ǾOŝmāniye ve aĥkām-ı Resūlullāh zāǿil olmaz, ol zamān mesfūrān 
ġalebe iderler İslāma. Ol vaķtiñ ǾĪsā-yı demi çıķub nižām virir. Ve 
Ķosŧanŧınıyye başdan başa muĥteriķ olub ġāyet ķaĥŧ (u) elem žuhūr ider. 
Cemīǿ-i kefereler ittiĥād idüb memālike tasalluŧ iderler. Dīn-i Muĥammediye 
ķalīl olmaġa başlar. Defǿa Burūsa bir zamān taĥtgāh olur. Ve ķavm-i Tatar 
çoķ memāliki żabŧ ider. Fî edna’l-arđi ve hüm min ba’di galebihim 
seyaġlibūn76.  Şerīǿatden çıķmış ednâ-yı Ǿarżdan žāhir olan Mārıkīn ŧāǿifesi, 
yaǾni Benū’l-aśfar. [113a] Merrīħ mīzān burcına ve şaǾbān yıldızıyla ittihadı 
ġālibā biñ iki yüz otuz beş senesinde vāķiǾ olub ķırķ iki ve ķırķ sekizde 
hübūŧi tamām olur. Ĥażret-i Mıśrī buyurır, şerīǾat mülūkları zamānında olan 
aĥvālleri şerh-i beyān eylemişlerdir, zikr olan hābıŧlardır. Ve in ta’ceb fe 
acebun kavluhum77, sikkeleriyle mülāǾabe eyledikleri çün bu hābütdir. Ve in 
ķavluhum, evvel kelime ve āħir kelime ĥisāb-ı merķūm üzere iki yüz otuz 
sekiz ider sene-i sābıķdan şaǾbān (ve) merrīħ hābütleri mīzān burcında  vāķiǾ 
olurmış. TaǾceb sekize, fe acebun  ŧoķuza rumūz olmaġın muķaddem źikr 
olınan Rūmiyān-ı Ġars reǾāyāsı miŝillü ŧuġyān ve Balŧacı Meĥmed’iñ ve Rus 

 
74   

75   
76  Rum/3: Onlar yenilgilerinden sonra birkaç yıl içinde galip geleceklerdir 
77  Ra’d/5 (bir bölümü): Eğer şaşacaksan, asıl şaşılacak olan onların… 
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kirmanı ve Sipaniyonın ve ǾAlinin fesād-ı iġvāsıyla baġi ve ŧuġyānı ve 
māverīn diyārını istilāları berr ü baĥrde vardır. Ve çareleri kesilüb ol zamān 
ǾAbdullah ve Aĥmed ve Muĥammed ve SaǾīd ve ǾAlī bu ādemler, bu ĥuśūśa 
saǾy u ihtimam ider.78 [113b]Gelelüm balıķ ķavaġa çıķduġı žuhūrında 
ehlullāh kendülerini ziyāde setr eylediler. Belki ġayb ķubbeleriniñ altında 
nihān oldılar. Mukaddem merrīħiñ şaǾbānla  ittihādı  zamanlarında böyle 
olmışdır. Bu defǾa daħı ve in taǾceb fe acebun kavluhum 79 rumūzından  
maħrec olan āŝārda vuķūǾ-ı reǾāyānıñ ġalebe ve ŧuġyānında sebeb olan 
Balŧacı Meĥmed ve ǾAlī ve Muĥammeddir. Ve sefer-i Ǿalīniñ sefīne ile 
muħerraķ olub Ǿilletine bādīdir, Rus ħıyāneti žāhirdir. Baǿż-ı maĥallerin 
ġāretlerini kendüsine sermāye idüb zamān-ı merķūmda zaġferān Bolılı 
itmekci ķoca Ĥasen Efendi teǿehhül eylediği tārīħ mizanda, şaǾbān ve 
Ǿuŧārid sünbülede ve şems cevzāda ve ķavs-i zühre zuĥalde. Bunlar delve 
burcında hübūŧları vuķūǾları bir yere gelüb Ǿālemi ġaleyāna virmişlerdir.  Şu 
ķadar ki ķamer Ǿaķrebde bulınmasıyla serdār olanların Ǿaķılların başlarına 
alub [114a] ve ķıllet-i ǾĪsā demlerinden bir kimseye mālik olmaġa sayǾ 
ideler. Zīrā bāŧın ŧarafından ħaber alınaraķ rüǿyet-i umūr ideler. Selef-i 
sālifin serdārları bu vechle bunca fütūĥāta mālik olmışlardır, hatta Ĥażret-i 
Mıśrīden bu ane gelince bu ĥāl terk olub. Esbāb-ı žāhirle umūr dönmez, güc 
olur. Maǿlūm oldıķda źikr olınan ricāl-i ġayb erenleri ve ehlullāhah-ı žunūn 
duǾālarını bilüb evrād-ı eźkārından ve tesmiye-i müsemmāları maǾlūmı olan 
lāzımdır. Ammā tāc ħırķa ile melbūs ādem degildir, anı fehm idüb kendüye 
bend ü mālik olmaķda ihmal itmeyeler.  

Bismilllāhirraĥmanirraĥīm 

Allahümme yā emānü’l ħaǿiżīn veyā gıyāŝe’l- müstaġis’in Kāfī 
kefīlün tevvāb bāliġ emruhu ŝemīǾun reşīdün ġaffārun Latīfun ġāfirun 
cevādun ve laķad ħalaķnā’s-setmāvāti vel ārża fî sitteti eyyāmin ve  mā 
messenā min luġūb 80 ve esraǾu’l-hāsibīn  mentaķımun muġniyyun 
muķtedirun ġaniyyyun [114b]  Kaf Ha Ya Ayn Sad81 źü’l-celāli vel ikrām   
hādiyyün veliyyün ĥafīžun ħabīrun ve hūve’l-Ǿalīyyü’l Ǿažamil -enbiyāi’l 

 
78  “ider” ibaresi varak sonuna rekabe kaydı olarak düşülmüştür fakat varağın devam 

eden ‘b’ yüzü rekabe olarak düşülen “ider” ile başlamamaktadır. Bu da metnin 
sondan önceki ve şiirin dokuzuncu beytini de içine alan varakların eksik olduğunu 
gösterir. 

79  Ra’d/5 (bir bölümü): Eğer şaşacaksan, asıl şaşılacak olan onların… 
80  Kaf/38 
81  Meryem/1 
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ħātemi’r-rusulü’l-kerīm ve’l vaśśa’l-ĥākim ve el- naśśa’l-cellī Ǿale’s-seĥa 
ebū el-ĥasen ve’l-ĥüseyn ve ZeynelǾābidīn ve Muĥammed El-Bāķır El-
Kāžım ve el-caǾfer mūsā er-rıża ve Ǿalī er-rıżā ve Muĥammed el-taķī el-naķī 
ve el-Ǿasker el- hiyetü el-śāhib el-livāǿ el-muĥammed el- mehdīye  el-
ĥaydariyye el- fāŧımiyye zevcü’l- kerem el-ħadīcetü’l-kübrâ  ve el- ŝemān 
Ǿaşrīn cemǾān allah latīfun bi-Ǿibādihi yerzuķu men yeşā ve hūve’l-
ķavīyyu’l-Ǿazīz ve Ǿalâ  ebtā’ ehum  el-esrāru’l  Ǿulūmu’l-enzaǾ el-baŧīn el-
eşref el-mekīn el-śāĥibu’l- ķanber ve’d-düldül el-źülfeķār ebū’l-fetā 
śalavātullahi  ve selāmi ve’s-selâmü Ǿaleyküm  ve raĥmetu’llahi ve 
berekātihī ehlü’l-beyt  innehû ĥamīdun mecīdün el-ķuŧbu’l-aķtābu’l-eǿimme 
el-evtād el-ebdāl el-nükebā el-nücebā el-ĥavāriyyun er-recebbiyyun el-
muśŧafiyyun el-ĥātemü’r-ricālü’l-ġayb zü’l-ķuvveti’l-metīn er-ricāü’l-fetĥ 
er-ricālü’l-Ǿaliyy  [115a]ve sebǾaten el-ebdāl el-taĥtü’l-eshel el-ilāhiyyūn el-
ġanī billāh el-ġayr el-taĥakküm el-budalā el-iştiyāķu el-Śalātü’l-ĥamse el-
eyyāmu’s-sitte el- melāmiyyeer-ricāü’l-māǿ el-aķrab el-muĥdiyyun el-
maşrıķ el-maġrib el-cenūb eş-şimāl el-evtād el-efrād el-muķaddesetü’l-
ümenā el-kirām el- ĥaśśa’l -murad el-maksūd fi el-dāreyn yesssir lī 
biraĥmetike yā erĥamarrāĥimīn. 

Bu duǾā-yı merkūm, pāk ŧehāretle leylen ve nehāren müdāvemet 
olınub cemīǾ-i esrār-ı Ǿulūma mālik olur, bilā-şek ve lā-şübheten her şeyǿe 
vāśıl olırsın. İmdi Ǿazīzim āgāh ol ki Ĥażret-i Yūnus Emre ķuddise sırruhu 
buyurdıgı ŧoķuz mıśrā Ǿālem-i melekūtıñ kelāmlarından olub ĥażret-i Mıśrī 
remzen şerĥ buyurmışlar bu Ǿāciz nāçīz aġa zāde yazıcı meyāne dergâh-ı Ǿālī  
ķaddesallah  āǾlāhum Abdāl Mūsā Efendimiziñ dedeleri İbrāhīm Dede 
Efendimiziñ evlād…82 

 
82  Şerh metni cümle eksik olarak burada bitmiştir. Muhteva dikkate alındığında şârihin 

bilgilerinin olduğu son varağın eksik olduğu anlaşılmaktadır. 
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